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Ὅσα μὲν δὴ ἐν τῇ
ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ἔπραξαν οἱ Ἕλληνες μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα
ἐπεὶ Κῦρος ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πορείᾳ μέχρι εἰς τὸν Πόντον ἀφίκοντο,
καὶ ὅσα ἐκ τοῦ Πόντου πεζῇ ἐξιόντες καὶ ἐκπλέοντες ἐποίουν μέχρι
ἔξω τοῦ στόματος ἐγένοντο ἐν Χρυσοπόλει τῆς Ἀσίας, πάντα ἐν τῷ
πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. Ἐκ τούτου δὲ Φαρνάβαζος φοβούμενος τὸ
στράτευμα μὴ ἐπὶ τὴν αὑτοῦ ἀρχὴν στρατεύηται, πέμψας πρὸς Ἀναξίβιον
τὸν ναύαρχον, ὁ δ' ἔτυχεν ἐν Βυζαντίῳ ὤν, ἐδεῖτο διαβιβάσαι τὸ
στράτευμα ἐκ τῆς Ἀσίας καὶ ὑπισχνεῖτο πάντα ποιήσειν αὐτῷ ὅσα δέοι.
Καὶ Ἀναξίβιος μετεπέμψατο τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς [τῶν
στρατιωτῶν] εἰς Βυζάντιον καὶ ὑπισχνεῖτο, εἰ διαβαῖεν, μισϑοφορὰν
ἔσεσϑαι τοῖς στρατιώταις. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι ἔφασαν βουλευσάμενοι
ἀπαγγέλλειν· Ξενοφῶν δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ἀπαλλάξοιτο ἤδη ἀπὸ τῆς
στρατιᾶς καὶ βούλοιτο ἀποπλεῖν. Ὁ δὲ Ἀναξίβιος ἐκέλευσεν αὐτὸν
συνδιαβάντα ἔπειτα οὕτως ἀπαλλάττεσϑαι. Ἔφη οὖν ταῦτα
ποιήσειν.

Σεύϑης δὲ ὁ Θρᾷξ
πέμπει Μηδοσάδην καὶ κελεύει Ξενοφῶντα συμπροϑυμεῖσϑαι ὅπως διαβῇ
τὸ στράτευμα, καὶ ἔφη αὐτῷ ταῦτα συμπροϑυμηϑέντι οὐ μεταμελήσειν. Ὁ
δ' εἶπεν· Ἀλλὰ τὸ μὲν στράτευμα διαβήσεται· τούτου ἕνεκα μηδὲν
τελείτω μήτε ἐμοὶ μήτε ἄλλῳ μηδενί· ἐπειδὰν δὲ διαβῇ, ἐγὼ μὲν
ἀπαλλάξομαι, πρὸς δὲ τοὺς διαμένοντας καὶ ἐπικαιρίους ὄντας
προσφερέσϑω ὡς ἂν αὐτῷ δοκῇ ἀσφαλές.

Ἐκ τούτου διαβαίνουσι
πάντες εἰς τὸ Βυζάντιον οἱ στρατιῶται. Καὶ μισϑὸν μὲν οὐκ ἐδίδου ὁ
Ἀναξίβιος, ἐκήρυξε δὲ λαβόντας τὰ ὅπλα καὶ τὰ σκεύη τοὺς στρατιώτας
ἐξιέναι, ὡς αποπέμψων τε ἅμα καὶ ἀριϑμὸν ποιήσων. Ἐνταῦϑα οἱ
στρατιῶται ἤχϑοντο, ὅτι οὐκ εἶχον ἀργύριον ἐπισιτίζεσϑαι εις τὴν
πορείαν, καὶ ὀκνηρῶς συνεσκευάζοντο. Καὶ ὁ Ξενοφῶν, Κλεάνδρῳ τῷ
ἁρμοστῇ ξένος γεγενημένος, προσελϑὼν ἠσπάζετο αὐτὸν ὡς
ἀποπλευσούμενος ἤδη. Ὁ δὲ αὐτῷ λέγει· Μὴ ποιήσῃς ταῦτα· εἰ δὲ μή,
ἔφη, αἰτίαν ἕξεις, ἐπεὶ καὶ νῦν τινες ἤδη σὲ αἰτιῶνται ὅτι οὐ ταχὺ
ἐξέρπει τὸ στράτευμα. Ὁ δ' εἶπεν· Ἀλλ' αἴτιος μὲν ἔγωγε οὐκ
εἰμὶ

τούτου, οἱ δὲ
στρατιῶται αὐτοί, ἐπισιτισμοῦ δεόμενοι καὶ οὐκ ἔχοντες, διὰ τοῦτο
ἀϑυμοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον. Ἀλλ' ὅμως, ἔφη, ἐγώ σοι συμβουλεύω
ἐξελϑεῖν μὲν ὡς πορευσόμενον, ἐπειδὰν δ' ἔξω γένηται τὸ στράτευμα,
τότε ἀπαλλάττεσϑαι. Ταῦτα τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἐλϑόντες πρὸς
Ἀναξίβιον διαπραξόμεϑα. Οὕτως ἐλϑόντες ἔλεγον ταῦτα. Ὁ δὲ ἐκέλευσεν
οὕτω ποιεῖν καὶ ἐξιέναι τὴν ταχίστην συνεσκευασμένους, καὶ
προσανειπεῖν, ὃς ἂν μὴ παρῇ εἰς τὴν ἐξέτασιν καὶ τὸν ἀριϑμόν, ὅτι
αὐτὸς αὑτὸν αἰτιάσεται. Ἐντεύϑεν ἐξῄεσαν οἱ τε στρατηγοὶ πρῶτοι καὶ
οἱ ἄλλοι. Καὶ ἄρδην πάντες πλὴν ὀλίγων ἔξω ἦσαν, καὶ Ἐτεόνικος
εἱστήκει παρὰ τὰς πύλας ὡς, ὁπόταν ἔξω γένωνται πάντες, ἀποκλείσων
τὰς πύλας καὶ τὸν μοχλὸν ἐμβαλῶν. Ὁ δὲ Ἀναξίβιος συγκαλέσας τοὺς
στρατηγοὺς καὶ τοὺς λοχαγοὺς ἔλεξε· Τὰ μὲν ἐπιτήδεια, ἔφη,
λαμβάνετε ἐκ τῶν Θρᾳκίων κωμῶν· εἰσὶ δὲ αὐτόϑι πολλαὶ κριϑαὶ καὶ
πυροὶ καὶ τἆλλα τὰ ἐπιτήδεια· λαβόντες δὲ πορεύεσϑε εἰς τὴν
Χεῤῥόνησον, ἐκεῖ δὲ Κυνίσκος ὑμῖν μισϑοδοτήσει. Ἐπακούσαντες δέ
τινες τῶν στρατιωτῶν ταῦτα ἢ καὶ τῶν λοχαγῶν τις διαγγέλλει εἰς τὸ
στράτευμα. Καὶ οἱ μὲν στρατηγοὶ ἐπυνϑάνοντο περὶ τοῦ Σεύϑου πότερα
πολέμιος εἴη ἢ φίλος, καὶ πότερα διά τοῦ ἱεροῦ ὄρους δέοι
πορεύεσϑαι ἢ κύκλῳ διὰ μέσης τῆς Θρᾴκης. Ἐν ᾧ δὲ οὗτοι ταῦτα
διελέγοντο οἱ στρατιῶται ἀναρπάσαντες τὰ ὅπλα ϑέουσι δρόμῳ πρὸς τὰς
πύλας ὡς πάλιν εἰς τὸ τεῖχος εἰσιόντες. Ὁ δὲ Ἐτεόνικος καὶ οἱ σὺν
αὐτῷ ὡς εἶδον προσϑέοντας τοὺς ὁπλίτας, συγκλείουσι τὰς πύλας καὶ
τὸν μοχλὸν ἐμβάλλουσιν. Οἱ δὲ στρατιῶται ἔκοπτον τὰς πύλας καὶ
ἔλεγον ὁτι ἀδικώτατα πάσχοιεν ἐκβαλλόμενοι εἰς τοὺς πολεμίους· καὶ
κατασχίσειν τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ μὴ ἑκόντες ἀνοίξουσιν. Ἄλλοι δ'
αὐτῶν ἔϑεον ἐπὶ ϑάλατταν καὶ παρὰ τὴν χηλὴν τοῦ τείχους
ὑπερβαίνουσιν εἰς τὴν πόλιν, ἄλλοι δὲ οἳ ἐτύγχανον ἔνδον ὄντες τῶν
στρατιωτῶν ὡς ὁρῶσι τὰ ἐπὶ ταῖς πύλαις πράγματα, διακόψαντες ταῖς
ἀξίναις τὰ κλεῖϑρα ἀναπεταννύουσι τὰς πύλας· οἱ δ'
εἰσπίπτουσιν.

Ὁ δὲ Ξενοφῶν ὡς εἶδε
τὰ γιγνόμενα, δείσας μὴ ἐφ' ἁρπαγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα καὶ
ἀνήκεστα κακὰ γένοιτο τῇ πόλει καὶ ἑαυτῷ καὶ τοῖς στρατιώταις, ἔϑει
καὶ συνεισπίπτει εἴσω τῶν πυλῶν σὺν τῷ ὄχλῳ. Οἱ δὲ Βυζάντιοι ὡς
εἶδον τὸ στράτευμα βίᾳ εἰσπῖπτον, φεύγουσιν ἐκ τῆς ἀγορᾶς, οἱ μὲν
εἰς τὰ πλοῖα, οἱ δὲ οἴκαδε, ὅσοι δὲ ἔνδον ἐτύγχανον ὄντες ἔξω, οἱ
δὲ καϑεῖλκον τὰς τριήρεις, ὡς ἐν ταὶς τριήρεσι σώζοιντο, πάντες δὲ
ᾦοντο ἀπολωλέναι ὡς ἑαλωκυίας τῆς πόλεως. Ὁ δὲ Ἐτεόνικος εἰς τὴν
ἄκραν ἀποφεύγει. Ὁ δὲ Ἀναξίβιος καταδραμὼν ἐπὶ ϑάλατταν ἐν
ἁλιευτικῷ πλοίῳ περιέπλει εἰς τὴν ἀκρόπολιν, καὶ εὐϑὺς μεταπέμπεται
ἐκ Καλχηδόνος φρουρούς· οὐ γὰρ ἱκανοὶ ἐδόκουν εἶναι οἱ ἐν τῇ
ἀκροπόλει σχεῖν τοὺς ἄνδρας. Οἱ δὲ στρατιῶται ὡς εἶδον τὸν
Ξενοφῶντα, προσπίπτουσιν αὐτῷ πολλοὶ καὶ λέγουσι· Νῦν σοι ἔξεστιν,
ὦ Ξενοφῶν, ἀνδρὶ γενέσϑαι. Ἔχεις πόλιν, ἔχεις τριήρεις, ἔχεις
χρήματα, ἔχεις ἄνδρας τοσούτους. Νῦν ἄν, εἰ βούλοιο, σύ τε ἡμᾶς
ὀνήσαις καὶ ἡμεῖς σὲ μέγαν ποιήσαιμεν. Ὁ δ' ἀπεκρίνατο· Ἀλλ' εὖ τε
λέγετε καὶ ποιήσω ταῦτα· εἰ δὲ τούτων ἐπιϑυμεῖτε, ϑέσϑε τὰ ὅπλα ἐν
τάξει ὡς τάχιστα· βουλόμενος αὐτοὺς κατηρεμίσαι· καὶ αὐτός τε
παρηγγύα ταῦτα καὶ τοὺς ἄλλους ἐκέλευσε παρεγγυᾶν [καὶ τίϑεσϑαι τὰ
ὅπλα]. Οἱ δὲ αὐτοὶ ὑφ' ἑαυτῶν ταττόμενοι οἵ τε ὁπλῖται ἐν ὀλίγῳ
χρόνῳ εἰς ὀκτὼ ἐγένοντο καὶ οἱ πελτασταὶ ἐπὶ τὸ κέρας ἑκάτερον
παραδεδραμήκεσαν. Τὸ δὲ χωρίον οἷον κάλλιστον ἐκτάξασϑαί ἐστι τὸ
Θρᾴκιον καλούμενον, ἔρημον οἰκιῶν καὶ πεδινόν. Ἐπεὶ δὲ ἔκειτο τὰ
ὅπλα καὶ κατηρεμίσϑησαν, συγκαλεῖ Ξενοφῶν τὴν στρατιὰν καὶ λέγει
τάδε.

Ὅτι μὲν ὀργίζεσϑε, ὦ
ἄνδρες στρατιῶται, καὶ νομίζετε δεινὰ πάσχειν ἐξαπατώμενοι οὐ
ϑαυμάζω. Ἐὰν δὲ τῷ ϑυμῷ χαριζώμεϑα καὶ Λακεδαιμονίους τε τοὺς
παρόντας τῆς ἐξαπάτης τιμωρησώμεϑα καὶ τὴν πόλιν τὴν οὐδὲν αἰτίαν
διαρπάσωμεν, ἐνϑυμηϑῆτε ἃ ἔσται ἐντεῦϑεν. Πολέμιοι μὲν ἐσόμεϑα
ἀποδεδειγμένοι Λακεδαιμονίοις τε καὶ τοῖς συμμάχοις. Οἷος δ' ὁ
πόλεμος ἂν γένοιτο εἰκάζειν δὴ πάρεστιν, ἑωρακότας καὶ
ἀναμνησϑὲντας τὰ νῦν δὴ γεγενημένα. Ἡμεῖς γὰρ οἱ Ἀϑηναῖοι
εἰσήλϑομεν εἰς τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς
συμμάχους ἔχοντες τριήρεις τὰς μὲν ἐν ϑαλάττῃ, τὰς δ' ἐν τοῖς
νεωρίοις οὐκ ἐλάττους τριακοσίων, ὑπαρχόντων δὲ πολλῶν χρημάτων ἐν
τῇ πόλει καὶ προσόδου οὔσης κατ' ἐνιαυτὸν ἀπό τε τῶν ἐνδήμων καὶ ἐκ
τῆς ὑπερορίας οὐ μεῖον χιλίων ταλάντων, ἄρχοντες δὲ τῶν νήσων
ἁπασῶν καὶ ἔν τε τῇ Ἀσίᾳ πολλὰς ἔχοντες πόλεις καὶ ἐν τῇ Εὐρώπῃ
ἄλλας τε πολλὰς καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ Βυζάντιον, ὅπου νῦν ἐσμὲν
ἔχοντες, κατεπολεμήϑημεν οὕτως ὡς πάντες ὑμεῖς ἐπίστασϑε. Νῦν δὲ δὴ
τί ἂν οἰόμεϑα παϑεῖν, Λακεδαιμονίοις μὲν καὶ τῶν ἀρχαίων συμμάχων
ὑπαρχόντων, Ἀϑηναίων δὲ καὶ ὅσοι ἐκείνοις τότε ἦσαν σύμμαχοι πάντων
προσγεγενημένων, Τισσαφέρνους δὲ καὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττῃ ἄλλων βαρβάρων
πάντων πολεμίων ἡμῖν ὄντων, πολεμιωτάτου δὲ αὐτοῦ τοῦ ἄνω βασιλέως,
ὃν ἤλϑομεν ἀφαιρησόμενοί τε τὴν ἀρχὴν καὶ ἀποκτενοῦντες, εἰ
δυναίμεϑα. Τούτων δὴ πάντων ὁμοῦ ὄντων ἔστι τις οὕτως ἄφρων ὅστις
οἴεται ἂν ἡμᾶς περιγενέσϑαι; Μὴ πρὸς ϑεῶν μαινώμεϑα μηδ' αἰσχρῶς
ἀπολώμεϑα πολέμιοι ὄντες καὶ ταῖς πατρίσι καὶ τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν
φίλοις τε καὶ οἰκείοις· ἐν γὰρ ταῖς πόλεσίν εἰσι πάντες ταῖς ἐφ'
ἡμᾶς στρατευσομέναις· καὶ δικαίως· εἰ βάρβαρον μὲν πόλιν οὐδεμίαν
ἠϑελήσαμεν κατασχεῖν, καὶ ταῦτα κρατοῦντες, Ἑλληνίδα δὲ εἰς ἣν
πρώτην ἤλϑομεν πόλιν, ταύτην ἐξαλαπάξομεν. Ἐγὼ μὲν τοίνυν εὔχομαι
πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν ὑφ' ὑμῶν γενόμενα μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς
γενέσϑαι. Καὶ ὑμῖν δὲ συμβουλεύω Ἕλληνας ὄντας τοῖς τῶν Ἑλλήνων
προεστηκόσι πειϑομένους πειρᾶσϑαι τῶν δικαίων τυγχάνειν. Ἐὰν δὲ μὴ
δύνησϑε ταῦτα, ἡμᾶς δεῖ ἀδικουμένους τῆς γοῦν Ἑλλάδος μὴ στέρεσϑαι.
Καὶ νῦν μοι δοκεῖ πέμψαντας Ἀναξιβίῳ εἰπεῖν ὅτι ἡμεῖς οὐδὲν βίαιον
ποιήσοντες παρεληλύϑαμεν εἰς τὴν πόλιν, ἀλλ' ἢν μὲν δυνώμεϑα παρ'
ὑμῶν ἀγαϑόν τι εὑρίσκεσϑαι· εἰ δὲ μή, ἀλλὰ δηλώσοντες ὑμῖν ὅτι οὐκ
ἐξαπατώμενοι, ἀλλὰ πειϑόμενοι ἐξερχόμεϑα.

Ταῦτα ἔδοξε· καὶ
πέμπουσιν Ἱερώνυμόν τε Ἠλεῖον ἐροῦντα ταῦτα καὶ Εὐρύλοχον Ἀρκάδα
καὶ Φιλήσιον Ἀχαιόν. Οἱ μὲν ταῦτα ᾤχοντο ἐροῦντες.

Ἔτι δὲ καϑημένων τῶν
στρατιωτῶν προσέρχεται Κοιρατάδης Θηβαῖος, ὃς οὐ φεύγων τὴν Ἑλλάδα
περιῄει, ἀλλὰ στρατηγιῶν καὶ ἐπαγγελλόμενος, εἴ τις ἢ πόλις ἢ ἔϑνος
στρατηγοῦ δέοιτο· καὶ τότε προσελϑὼν ἔλεγεν ὅτι ἕτοιμος εἴη
ἡγεῖσϑαι αὐτοῖς εἰς τὸ Δέλτα καλούμενον τῆς Θρᾷκης, ἔνϑα πολλὰ καὶ
ἀγαϑὰ λήψοιντο· ἔστε δ' ἂν μόλωσιν, εἰς ἀφϑονίαν παρέξειν ἔφη καὶ
σιτία καὶ ποτά. Ἀκούουσι ταῦτα τοῖς στρατιώταις καὶ τὰ παρὰ
Ἀναξιβίου ἅμα ἀπαγγελλόμενα· ἀπεκρίνατο γὰρ ὅτι πειϑομένοις αὐτοῖς
οὐ μεταμελήσει, ἀλλὰ τοῖς τε οἴκοι τέλεσι ταῦτα ἀπαγγελεῖ καὶ αὐτὸς
βουλεύσοιτο περὶ αὐτῶν ὅ,τι δύναιτο ἀγαϑόν· ἐκ τούτου οἱ στρατιῶται
τόν τε Κοιρατάδην δέχονται στρατηγὸν καὶ ἔξω τοῦ τείχους ἀπῆλϑον. Ὁ
δὲ Κοιρατάδης συντίϑεται αὐτοῖς εἰς τὴν ὑστεραίαν παρέσεσϑαι ἐπὶ τὸ
στράτευμα ἔχων καὶ ἱερεῖα καὶ μάντιν καὶ σιτία καὶ ποτὰ τῇ στρατιᾷ.
Ἐπεὶ δὲ ἐξῆλϑον, ὁ Ἀναξίβιος ἔκλεισέ τε τὰς πύλας καὶ ἐκήρυξεν, ὃς
ἂν ἁλῷ ἔνδον ὢν τῶν στρατιωτῶν, ὅτι πεπράσεται.

Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ὁ
Κοιρατάδης μὲν ἔχων τὰ ἱερεῖα καὶ τὸν μάντιν ἧκε, καὶ ἄλφιτα
φέροντες εἵποντο αὐτῷ εἴκοσιν ἄνδρες καὶ οἶνον ἄλλοι εἴκοσιν ἄνδρες
καὶ ἐλαιῶν τρεῖς καὶ σκορόδων εἷς ἀνὴρ ὅσον ἐδύνατο μέγιστον
φορτίον καὶ ἄλλος κρομμύων· ταῦτα δὲ καταϑέμενος ὡς ἐπὶ δάσμευσιν
ἐϑύετο. Ξενοφῶν δὲ μεταπεμψάμενος Κλέανδρον ἐκέλευέν οἱ διαπρᾶξαι
ὅπως εἰς τὸ τεῖχός [τε] εἰσέλϑοι καὶ ἀποπλεύσαι ἐκ Βυζαντίου. Ἐλϑὼν
δ' ὁ Κλέανδρος, Μάλα μόλις, ἔφη, διαπραξάμενος ἥκω· λέγειν γὰρ
Ἀναξίβιον ὅτι οὐκ ἐπιτήδειον εἴη τοὺς μὲν στρατιώτας πλησίον εἶναι
τοῦ τείχους, Ξενοφῶντα δὲ ἔνδον· τοὺς Βυζαντίους δὲ στασιάζειν καὶ
πονηροὺς εἶναι πρὸς ἀλλήλους· ὅμως δὲ εἰσιέναι, ἔφη, ἐκέλευεν, εἰ
μέλλοις σὺν ἑαυτῷ ἐκπλεῖν. Ὁ μὲν δὴ Ξενοφῶν ἀσπασάμενος τοὺς
στρατιώτας εἴσω τοῦ τείχους ἀπῄει σὺν Κλεάνδρῳ. Ὁ δὲ Κοιρατάδης τῇ
μὲν πρώτῃ ἡμέρᾳ οὐκ ἐκαλλιέρει οὐδὲ διεμέτρησεν οὐδὲν τοῖς
στρατιώταις· τῇ δ' ὑστεραίᾳ τὰ μὲν ἱερεῖα εἱστήκει παρὰ τὸν βωμὸν
καὶ Κοιρατάδης ἐστεφανωμένος ὡς ϑύσων· προσελϑὼν δὲ Τιμασίων ὁ
Δαρδανεὺς καὶ Νέων ὁ Ἀσιναῖος καὶ Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος ἔλεγον
Κοιρατάδῃ μὴ ϑύειν, ὡς οὐχ ἡγησόμενον τῇ στρατιᾷ, εἰ μὴ δώσει τὰ
ἐπιτήδεια. Ὁ δὲ κελεύει διαμετρεῖσϑαι. Ἐπεὶ δὲ πολλῶν ἐνέδει αὐτῷ
ὥστε ἡμέρας σῖτον ἑκάστῳ γενέσϑαι τῶν στρατιωτῶν, ἀναλαβὼν τὰ
ἱερεῖα ἀπῄει καὶ τὴν στρατηγίαν ἀπειπών.


	
	
Die Thaten der Griechen auf ihrem Hinmarsch mit
Cyrus bis zur Schlacht, die Geschichte ihres Rückmarsches nach
Cyrus' Falle bis an den Pontus, die Begebenheiten ihrer Land- und
Seereise vom äußersten Pontus bis Chrysopolis in Asien, außerhalb
der Mündung desselben – Alles dies ist in den vorigen Büchern
erzählt worden.

Hierauf schickte Pharnabazus aus Besorgniß, die
Armee möchte in sein Gebiet einfallen, zum Admiral Anaxibius, der
sich gerade in Byzanz befand und ließ ihn bitten, die Armee aus
Asien überzusetzen mit dem Versprechen, ihm dafür alle
Gegendienste, die er verlangte, zu erzeigen. Anaxibius ließ die
Anführer und Hauptleute der Armee nach Byzanz kommen und versprach,
den Soldaten Löhnung zu geben, wenn sie übersetzen wollten. Die
Andern erwiderten: sie würden die Sache überlegen und ihm Antwort
sagen. Xenophon aber sagte ihm sein Vorhaben, jetzt schon die Armee
zu verlassen und zu Schiffe abzugehen. Anaxibius jedoch forderte
ihn auf, mit der Armee überzusetzen und dann erst seinen Abschied
zu nehmen. Xenophon versprach, es zu thun. Unterdessen ließ der
thrazische König Seuthes Xenophon durch einen Abgeordneten,
Midosates, auffordern, die Ueberfahrt der Armee zu befördern, mit
dem Versprechen, diese Mitwirkung solle ihn nicht gereuen. Xenophon
erwiederte: »Die Armee wird ohne dies übersetzen; deshalb darf
Seuthes weder mich, noch irgend einen Andern bezahlen: nach
bewerkstelligter Ueberfahrt aber werde ich abgehen; er kann aber
mit Personen, die bei der Armee bleiben und für seine Absichten
brauchbar sind, nach Gutbefinden in Unterhandlung treten.«

Hierauf setzte die ganze Armee nach Byzanz über.
Anaxibius aber zahlte ihnen keinen Sold, sondern in der Absicht,
sie zu mustern und dann sogleich fortzuschicken, ließ er durch den
Herold bekannt machen: die Armee sollte mit Waffen und Gepäck
aufmarschiren. Die Soldaten wurden unwillig hierüber, weil sie kein
Geld hatten, um sich auf dem Marsch mit Lebensmitteln zu versehen,
und packten verdrossen ein. Xenophon, der mit dem Statthalter
Kleander Gastfreundschaft geschlossen hatte, ging zu ihm und in
Begriff bald abzusegeln, umarmte er ihn zum Abschiede. Kleander
aber sagte zu ihm: »Thue das nicht, sonst ziehst du dir
Verantwortung zu: denn schon jetzt geben gewisse Personen dir die
Schuld, daß die Armee mit dem Ausmarsche so zögert.« Xenophon
erwiederte: »Dafür kann ich nicht; sondern die Soldaten haben
deswegen keine Lust zum Abzuge, weil ihnen der Proviant und die
Mittel, ihn anzuschaffen, fehlen.« »Demungeachtet,« sagte Kleander,
»rathe ich dir, die Stadt so zu verlassen, als wolltest du mit der
Armee abziehen und erst nach dem Abmarsche der letztern
fortreisen.« »So laß uns,« sagte Xenophon, »zum Anaxibius gehen und
die Sache so mit ihm verabreden.« Dies geschah. »Macht es so,«
erwiederte er, »und laßt die Armee aufs Schleunigste mit allem
Gepäck ausmarschiren und ihr bekannt machen, daß Jeder, der bei der
Musterung und Zählung nicht zugegen sein würde, dafür
verantwortlich gemacht werden sollte.« Hierauf zogen zuerst die
Heerführer und dann die Uebrigen aus. Beinah Alle waren schon aus
der Stadt, und Eteonikus stand an dem Thore, um, wenn sie sämmtlich
hinaus wären, das Thor zu schließen und den Riegel vorzuschieben,
als Anaxibius die Heerführer und Hauptleute zu sich berief und
sagte: »Mit Proviant versorgt euch in den thrazischen Dörfern, denn
da gibt es viel Gerste, Weizen und andre Lebensmittel, und dann
marschirt in den Chersones, wo euch Cyniskus Löhnung geben wird.«
Einige Soldaten mochten dies gehört haben, oder einer von den
Hauptleuten verbreitete es unter der Armee. Die Heerführer
erkundigten sich hierauf, ob Seuthes mit den Lacedämoniern im
Kriege oder Frieden stünde, und ob man über den heiligen Berg oder
um ihn herum mitten durch Thrazien marschiren müßte.

Während dieser Unterredung griffen die Soldaten zu
den Waffen und rannten auf die Thore zu, um wieder in die Stadt zu
kommen. Eteonikus, und die bei ihm waren, schlossen bei dem
Anblicke der heranlaufenden Hopliten zu und schoben den Riegel vor.
Die Soldaten schlugen an und riefen, es wäre das ungerechteste
Verfahren gegen sie, sie auszustoßen und den Feinden blos zu
stellen, und wenn man ihnen nicht freiwillig die Thore öffnete, so
würden sie sie einschlagen. Eine Anzahl von ihnen lief ans Meer und
stieg an dem Vorrande über die Mauer in die Stadt: und als
diejenigen Soldaten, die sich noch inwendig in der Stadt befanden,
gewahr wurden, was draußen vorging, hieben sie die Riegel mit
Aexten durch und öffneten die Thore. Jene drangen nun ein. Als
Xenophon sah, was vorging und besorgte, die Truppen möchten
plündern und dadurch der Stadt, ihm und sich selbst das größte
Unheil zuziehen, so lief er mit und drang unter dem Getümmel
zugleich in die Stadt. Bei diesem gewaltsamen Eindringen des Heeres
flohen die Byzantiner vom Markte, Einige auf die Schiffe, Andre
nach Hause, und die in ihren Wohnungen waren, liefen heraus; Manche
ließen die Galeeren ins Meer, um sich darauf zu flüchten: Alle aber
hielten sich, als wäre die Stadt erobert, für verloren. Eteonikus
flüchtete sich auf die Erdzunge; Anaxibius lief ans Meer, fuhr in
einem Fischerkahne nach der Burg zu und ließ sogleich
Besatzungstruppen aus Chalcedon herüber kommen, weil er die
Besatzung der Burg nicht für stark genug hielt, dem Angriffe der
Truppen zu widerstehen. Als die Soldaten Xenophon erblickten,
liefen sie zahlreich herbei und sagten: »Nun, Xenophon, kannst du
ein Mann werden: Stadt, Galeeren, Geld sind in deiner Gewalt, und
alle diese Krieger stehen dir zu Gebot; jetzt, wenn du willst,
kannst du uns Wohlstand, jetzt können wir dir Macht und Größe
verschaffen.« Er antwortete ihnen: »Ihr habt Recht, ich werde es
thun. Ist dies nun euer Wunsch, so stellt euch aufs Eiligste unter
die Waffen.« In der Absicht nämlich, sie zu beruhigen, forderte er
selbst sie und durch sie wieder die Andern auf, zu diesem Zwecke
sich unter die Waffen zu stellen. Sie ordneten sich selber in Reih'
und Glied; die Hopliten standen in kurzer Zeit fünfzig Mann hoch,
und die Peliasten schlossen sich im Laufe an beide Flügel an. Als
sie unter den Waffen standen und nun ruhig waren, forderte Xenophon
die Armee zur Berathschlagung auf und sagte:

»Daß ihr aufgebracht seid, Soldaten, und euch durch
die Täuschung aufs Unwürdigste behandelt glaubt, darüber wundere
ich mich nicht. Allein, wenn wir, um unsre Leidenschaft zu
befriedigen, an den hier anwesenden Lacedämoniern, ihres Betruges
wegen, Rache nehmen und die Stadt, die uns nichts zu Leide that,
ausplündern wollen, so überlegt, was daraus entstehen wird. Wir
sind dann die erklärten Feinde der Lacedämonier und ihrer
Bundesgenossen: welchen Krieg wir uns aber dadurch zuziehen würden,
läßt sich begreifen, wenn man sich nur der neulichen Begebenheiten
erinnert, von denen wir Augenzeugen waren. Denn im Anfange des
Krieges, den wir Athenienser gegen die Lacedämonier und ihre
Bundesgenossen führten, hatten wir theils zur See, theils auf den
Werften, eine Seemacht von nicht weniger als vierhundert Galeeren;
auf der Burg lagen große Geldsummen vorräthig; die jährlichen
Einkünfte vom Lande und von den auswärtigen Besitzungen betrugen
nicht weniger als tausend Talente; wir beherrschten alle Inseln,
besaßen viele Städte in Asien und in Europa, außer vielen andern
eben dies Byzanz, wo wir jetzt sind: und dennoch wurden wir so
gänzlich bezwungen, wie euch Allen bekannt ist. Was für ein
Schicksal hätten wir nun wol zu erwarten, jetzt, da Lacedämonier
und Achäer im Bündnisse stehen, und die Athenienser und alle ihre
damaligen Bundesgenossen sich an sie angeschlossen haben? Jetzt, wo
Tissaphernes und alle auswärtigen Staaten, die an der See liegen,
unsre Feinde sind? Jetzt, da selbst der morgenländische König,
gegen den wir auszogen, um ihm die Krone und wo möglich das Leben
zu nehmen, unser heftigster Feind ist? Wer ist bei der Vereinigung
aller dieser Schwierigkeiten sinnlos genug, für uns noch Sieg zu
erwarten? Bei den Göttern! laßt uns diese Wuth verbannen und uns
nicht einen schimpflichen Tod zuziehen, durch einen Krieg, der
unsre Väter, unsre eignen Freunde und Hausgenossen treffen müßte,
da sie alle in den Städten wohnen, die gegen uns zu Felde ziehen
würden. Und mit Recht würden sie dies thun, wenn wir die erste
griechische Stadt, bei der wir ankämen, verwüsteten; da wir doch
keine barbarische Stadt, auch nach dem Siege, hätten besetzen
wollen. Ehe ich diese That von uns sehe, wünsche ich lieber
zehntausend Klafter unter die Erde zu sinken! Ich rathe euch also,
sucht euer Recht, aber als Griechen, gehorsam dem Volke, das in
Griechenland den Oberbefehl führt: und findet ihr kein Gehör, so
müßt ihr euch doch nicht nach erlittenem Unrechte noch der
Verbannung aus Griechenland aussetzen. Ich schlage also vor, dem
Anaxibius durch Abgeordnete sagen zu lassen: »Wir sind nicht in die
Stadt zurückgekommen, um Gewaltthätigkeiten zu verüben, sondern um
von euch, wo möglich, einige Unterstützung zu erhalten, und wenn
uns dies mißlingt, wenigstens um euch zu zeigen, daß kein Betrug,
sondern Gehorsam uns zum Ausmarsch vermochte.«

Dies wurde beschlossen, man schickte Hieronymus aus
Elis als Sprecher, den Arkadier Eurylochus und den Achäer Philesius
ab, um dies vorzutragen. Während nun die Soldaten noch warteten,
kam der Thebaner Cöratades heran, ein Mann, den nicht Verbannung
aus Griechenland zum Herumreisen trieb, sondern die Begierde, eine
Armee anzuführen, zu welchem Zweck er jeder Stadt und jedem Volke,
wo man eines Anführers bedurfte, seine Dienste anbot. In dieser
Absicht kam er auch jetzt und sagte: er sei bereit, sie in das
sogenannte Delta von Thrazien zu führen, wo sie viele treffliche
Beute machen würden; während des Marsches aber wolle er sie im
Ueberfluß mit Essen und Trinken versorgen. Mit diesem Antrage
gelangte zugleich die Antwort des Anaxibius an die Armee, die er
sagen ließ: Ihr Gehorsam solle sie nicht gereuen, er würde seiner
Regierung davon Bericht erstatten und ihnen nach seinem Vermögen zu
dienen suchen. Hierauf nahmen die Soldaten den Cöratades zum
Anführer und marschirten aus der Stadt. Er machte sich verbindlich
am folgenden Tage mit Opfervieh, einem Seher und mit Lebensmitteln
zum Essen und Trinken wieder bei der Armee einzutreffen. Nach ihrem
Ausmarsche ließ Anaxibius die Thore schließen und den Herold
bekannt machen, jeder Soldat, der sich noch in der Stadt betreffen
ließe, sollte verkauft werden. Am folgenden Tage kam Cöratades mit
Opfervieh und einem Seher zurück; ihm folgten zwanzig Männer mit
Gerstenmehl, noch andere zwanzig mit Wein, drei mit Oel, einer mit
Knoblauch, so schwer er tragen konnte, und endlich einer mit
Zwiebeln. Dies Alles ließ er, wie zur Vertheilung, niederlegen und
opferte nun.

Xenophon aber ließ Kleander rufen und bat ihn, ihm
die Erlaubniß zu bewirken, daß er nach Byzanz hineinkommen, und von
da aus unter Segel gehen dürfte. Kleander kam mit der Antwort: »Nur
mit der äußersten Mühe konnte ich die Bewilligung für dich
erhalten; denn Anaxibius meinte: es sei nicht rathsam, die Soldaten
an den Mauern der Stadt und dich in ihr zu haben, während die
Byzantiner unruhig und unter sich selbst uneinig wären, doch
möchtest du nur kommen, wenn du mit ihm absegeln wolltest.«
Xenophon nahm also von der Armee Abschied und ging mit Kleander in
die Stadt. Cöratades opferte am ersten Tage nicht glücklich und
vertheilte auch nichts unter die Soldaten. Als er nun am folgenden
Tage, zur Opferfeier bekränzt, bei den Opferthieren am Altare
stand, gingen der Dardanier Timasion, der Asinäer Neon und
Orchomenier Kleanor zu ihm und sagten: er möchte nicht opfern, weil
er die Armee nicht anführen könnte, ohne ihr zuvor Lebensmittel zu
verschaffen. Nun ließ er diese vertheilen. Da ihm aber noch so viel
fehlte, daß jeder Soldat nur für einen Tag lang versorgt war, that
er auf seine Feldherrnschaft Verzicht und ging mit den Opferthieren
davon.
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Νέων δὲ ὁ Ασιναῖος
καὶ Φρυνίσκος ὁ Ἀχαιὸς καὶ Φιλήσιος ὁ Ἀχαιὸς καὶ Ξανϑικλῆς ὁ Ἀχαιὸς
καὶ Τιμασίων ὁ Δαρδανεὺς ἐπέμενον ἐπὶ τῇ στρατιᾷ, καὶ εἰς κώμας τῶν
Θρᾳκῶν προελϑόντες τὰς κατὰ Βυζάντιον ἐστρατοπεδεύοντο. Καὶ οἱ
στρατηγοὶ ἐστασίαζον, Κλεάνωρ μὲν καὶ Φρυνίσκος πρὸς Σεύϑην
βουλόμενοι ἄγειν, ἔπειϑε γὰρ αὐτοὺς καὶ ἔδωκε τῷ μὲν ἵππον, τῷ δὲ
γυναῖκα, Νέων δὲ εἰς Χεῤῥόνησον, οἰόμενος, εἰ ὑπὸ Λακεδαιμονίοις
γένοιντο, παντὸς ἂν προεστάναι τοῦ στρατεύματος· Τιμασίων δὲ
προὐϑυμεῖτο πέραν εἰς τὴν Ἀσίαν πάλιν διαβῆναι, οἰόμενος ἂν οἴκαδε
κατελϑεῖν. Καὶ οἱ στρατιῶται ταῦτα ἐβουλεύοντο. Διατριβομένου δὲ
τοῦ χρόνου πολλοὶ τῶν στρατιωτῶν οἱ μὲν τὰ ὅπλα ἀποδιδόμενοι κατὰ
τοὺς χώρους ἀπέπλεον ὡς ἐδύναντο, οἱ δὲ καὶ [διδόντες τὰ ὅπλα κατὰ
τοὺς χώρους] εἰς τὰς πόλεις κατεμίγνυντο. Ἀναξίβιος δ' ἔχαιρε ταῦτα
ἀκούων. διαφϑειρόμενον τὸ στράτευμα· τούτων γὰρ γιγνομένων ᾤετο
μάλιστα χαρίζεσϑαι Φαρναβάζω.

Ἀποπλέοντι δὲ
Ἀναξιβίῳ ἐκ Βυζαντίου συναντᾷ Ἀρίσταρχος ἐν Κυζίκῳ διάδοχος
Κλεάνδρῳ, Βυζαντίου δὲ ἁρμοστής· ἐλέγετο δὲ ὅτι καὶ ναύαρχος
διάδοχος Πῶλος ὅσον οὐ παρείη ἤδη εἰς Ἑλλήσποντον. Καὶ ὁ Ἀναξίβιος
τῷ μὲν Αριστάρχῳ ἐπιστέλλει ὁπόσους ἂν εὕροι ἐν Βυζαντίῳ τῶν Κύρου
στρατιωτῶν ὑπολελειμμένους ἀποδόσϑαι· ὁ δὲ Κλέανδρος οὐδένα
ἐπεπράκει, ἀλλὰ καὶ τοὺς κάμνοντας ἐϑεράπευεν, οἰκτείρων καὶ
ἀναγκάζων οἰκίᾳ δέχεσϑαι· Ἀρίσταρχος δ' ἐπεὶ ἦλϑε τάχιστα, οὐκ
ἐλάττους τετρακοσίων ἀπέδοτο. Ἀναξίβιος δὲ παραπλεύσας εἰς Πάριον
πέμπει παρὰ Φαρνάβαζον κατὰ τὰ συγκείμενα. Ὁ δ' ἐπεὶ ᾔσϑετο
Ἀρίσταρχόν τε ἥκοντα εἰς Βυζάντιον ἁρμοστὴν καὶ Ἀναξίβιον οὐκέτι
ναυαρχοῦντα, Ἀναξιβίου μὲν ἠμέλησε, πρὸς Ἀρίσταρχον δὲ διεπράττετο
τὰ αὐτὰ περὶ τοῦ Κυρείου στρατεύματος ἅπερ καὶ πρὸς
Ἀναξίβιον.

Ἐκ τούτου ὁ Ἀναξίβιος
καλέσας Ξενοφῶντα κελεύει πάσῃ τέχνῃ καὶ μηχανῇ πλεῦσαι ἐπὶ τὸ
στράτευμα ὡς τάχιστα, καὶ συνέχειν τε τὸ στράτευμα καὶ συναϑροίζειν
τῶν διεσπαρμένων ὡς ἂν πλείστους δύνηται, καὶ παραγαγόντα εἰς τὴν
Πέρινϑον διαβιβάζειν εἰς τὴν Ἀσίαν ὅτι τάχιστα· καὶ δίδωσιν αὐτῷ
τριακόντορον καὶ ἐπιστολὴν καὶ ἄνδρα συμπέμπει κελεύσοντα τοὺς
Περινϑίους ὡς τάχιστα Ξενοφῶντα προπέμψαι τοῖς ἵπποις ἐπὶ τὸ
στράτευμα. Καὶ ὁ μὲν Ξενοφῶν διαπλεύσας ἀφικνεῖται ἐπὶ τὸ
στράτευμα· οἱ δὲ στρατιῶται ἐδέξαντο ἡδέως καὶ εὐϑὺς εἵποντο
ἄσμενοι ὡς διαβησόμενοι ἐκ τῆς Θρᾴκης εἰς τὴν Ἀσίαν.

Ὁ δὲ Σεύϑης ἀκούσας
ἥκοντα πάλιν Ξενοφῶντα πέμψας πρὸς αὐτὸν [κατὰ ϑάλατταν] Μηδοσάδην
ἐδεῖτο τὴν στρατιὰν ἄγειν πρὸς ἑαυτόν, ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ,τι ᾤετο
λέγων πείσειν. Ὁ δ' ἀπεκρίνατο αὐτῷ ὅτι οὐδὲν οἷόν τε εἴη τούτων
γενέσϑαι. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα ἀκούσας ᾤχετο. Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεὶ
ἀφίκοντο εἰς Πέρινϑον, Νέων μὲν ἀποσπάσας ἐστρατοπεδεύσατο χωρὶς
ἔχων ὡς οκτακοσίους ἀνϑρώπους· τὸ δ' ἄλλο στράτευμα πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ
παρὰ τὸ τεῖχος τό Περινϑίων ἦν.

Μετὰ ταῦτα Ξενοφῶν
μὲν ἔπραττε περὶ πλοίων, ὅπως ὅτι τάχιστα διαβαῖεν [εἰς τὴν Ἀσίαν].
Ἐν δὲ τούτῳ ἀφικόμενος Ἀρίσταρχος ὁ ἐκ Βυζαντίου ἁρμοστής, ἔχων δύο
τριήρεις, πεπεισμένος ὑπὸ Φαρναβάζου τοῖς τε ναυκλήροις ἀπεῖπε μὴ
διάγειν, ἐλϑών τε ἐπὶ τὸ στράτευμα εἶπε τοῖς στρατιώταις μὴ
περαιοῦσϑαι εἰς τὴν Ἀσίαν. Ὁ δὲ Ξενοφῶν ἔλεγεν ὅτι Ἀναξίβιος
ἐκέλευσε καὶ ἐμὲ πρὸς τοῦτο ἔπεμψεν ἐνϑάδε. Πάλιν δ' Ἀρίσταρχος
ἔλεξεν· Ἀναξίβιος μὲν τοίνυν οὐκέτι ναύαρχος, ἐγὼ δὲ τῇδε ἁρμοστής·
εἰ δέ τινα ὑμῶν λήψομαι ἐν τῇ ϑαλάττῃ, καταδύσω. Ταῦτ' εἰπὼν ᾤχετο
εἰς τὸ τεῖχος. Τῇ δ' ὑστεραίᾳ μεταπέμπεται τοὺς στρατηγοὺς καὶ
λοχαγοὺς τοῦ στρατεύματος. Ἤδη δὲ ὄντων πρὸς τῷ τείχει ἐξαγγέλλει
τις τῷ Ξενοφῶντι ὅτι, εἰ εἴσεισι, συλληφϑήσεται καὶ ἢ αὐτοῦ τι
πείσεται ἢ καὶ Φαρναβάζῳ παραδοϑήσεται. Ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα τοὺς μὲν
προπέμπεται, αὐτὸς δὲ εἶπεν ὅτι ϑῦσαί τι βούλοιτο. Καὶ ἀπελϑὼν
ἐϑύετο εἰ προεῖεν αὐτῷ οἱ ϑεοὶ πειρᾶσϑαι πρὸς Σεύϑην ἄγειν τὸ
στράτευμα. Ἑώρα γὰρ οὔτε διαβαίνειν ἀσφαλὲς ὂν τριήρεις ἔχοντος τοῦ
κωλύσοντος, οὔτ' εἰς Χεῤῥόνησον ἐλϑὼν κατακλεισϑῆναι ἐβούλετο καὶ
τὸ στράτευμα ἐν πολλῇ σπάνει πάντων γενέσϑαι· ἔνϑα δὴ πείϑεσϑαι μὲν
ἀνάγκη τῷ ἐκεῖ ἁρμοστῇ, τῶν δὲ ἐπιτηδείων οὐδὲν ἔμελλεν ἕξειν τὸ
στράτευμα.

Καὶ ὁ μὲν ἀμφὶ ταῦτ'
εἶχεν· οἱ δὲ στρατηγοὶ καὶ [οἱ] λοχαγοὶ ἥκοντες παρὰ τοῦ Ἀριστάρχου
ἀπήγγελλον ὅτι νῦν μὲν ἀπιέναι σφᾶς κελεύει, τῆς δείλης δὲ ἥκειν·
ἔνϑα καὶ δήλη μάλλον ἐδοκει [εἶναι] ἡ ἐπιβουλή. Ὁ οὐν Ξενοφῶν, ἐπεὶ
ἐδόκει τὰ ἱερὰ γενέσϑαι καὶ ἑαυτῷ καὶ τῷ στρατεύματι ἀσφαλῶς πρὸς
Σεύϑην ἰέναι, παραλαβὼν Πολυκράτην τὸν Ἀϑηναῖον, λοχαγόν, καὶ παρὰ
τῶν στρατηγῶν ἑκάστου ἄνδρα, πλὴν παρά Νέωνος, ᾧ ἕκαστος ἐπίστευεν,
ᾤχετο τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὸ Σεύϑου στράτευμα ἑξήκοντα στάδια. Ἐπεὶ δ'
ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ, ἐπιτυγχάνει πυροῖς ἐρήμοις. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον
ᾤετο μετακεχωρηκέναι ποι τὸν Σεύϑην· ἐπειδὴ δὲ ϑορύβου τε ᾔσϑετο
καὶ σημαινόντων ἀλλήλοις τῶν περὶ Σεύϑην, κατέμαϑεν ὅτι τούτου
ἕνεκα τὰ πυρὰ προκεκαυμένα εἴη τῷ Σεύϑῃ πρὸ τῶν νυκτοφυλάκων, ὅπως
οἱ μὲν φύλακες μὴ ὁρῷντο, ἐν τῷ σκότει ὄντες, μήτε ὅπου εἰσὶν μήϑ'
ὅποι ἴοιεν, οἱ δὲ προσιόντες μὴ λανϑάνοιεν, ἀλλὰ διὰ τὸ φῶς
καταφανεῖς εἶεν· ἐπεὶ δὲ ᾔσϑετο, προπέμπει τὸν ἑρμηνέα ὃν ἐτύγχανεν
ἔχων, καὶ εἰπεῖν κελεύει Σεύϑῃ ὅτι Ξενοφῶν πάρεστι βουλόμενος
συγγενέσϑαι αὐτῷ. Οἱ δὲ ἤροντο εἰ ὁ Ἀϑηναῖος ὁ ἀπὸ τοῦ
στρατεύματος. Ἐπειδὴ δὲ ἔφη [οὗτος εἶναι], ἀναπηδήσαντες ἐδίωκον·
καὶ ὀλίγον ὕστερον παρῆσαν πελτασταὶ ὅσον διακόσιοι, καὶ
παραλαβόντες Ξενοφῶντα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἦγον πρὸς Σεύϑην. Ὁ δ' ἦν
ἐν τύρσει, μάλα φυλαττόμενος, καὶ ἵπποι περὶ αὐτὴν κύκλῳ
ἐγκεχαλινωμένοι· διὰ γὰρ τὸν φόβον τὰς μὲν ἡμέρας ἐχίλου τοὺς
ἵππους, τὰς δὲ νύκτας ἐγκεχαλινωμένοις ἐφυλάττετο. Ἐλέγετο γὰρ καὶ
πρόσϑεν Τήρης ὁ τούτου πρόγονος ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ πολὺ ἔχων
στράτευμα ὑπὸ τούτων τῶν ἀνδρῶν πολλοὺς ἀπολέσαι καὶ τὰ σκευοφόρα
ἀφαιρεϑῆναι· ἦσαν δ' οὗτοι Θυνοί, πάντων λεγόμενοι εἶναι μάλιστα
νυκτὸς πολεμικώτατοι.

Ἐπεὶ δ' ἐγγὺς ἦσαν,
ἐκέλευσεν εἰσελϑεῖν Ξενοφῶντα ἔχοντα δύο οὓς βούλοιτο. Ἐπειδὴ δὲ
ἔνδον ἦσαν, ἠσπάζοντο μὲν πρῶτον ἀλλήλους καὶ κατὰ τὸν Θρᾴκιον
νόμον κέρατα οἴνου προὔπινον· παρῆν δὲ καὶ Μηδοσάδης τῷ Σεύϑῃ,
ὅσπερ ἐπρέσβευεν αὐτῷ πάντοσε. Ἔπειτα δὲ Ξενοφῶν ἤρχετο λέγειν·
Ἔπεμψας πρὸς ἐμέ, ὦ Σεύϑη, εἰς Καλχηδόνα πρῶτον Μηδοσάδην τουτονί,
δεόμενός μου συμπροϑυμηϑῆναι διαβῆναι τὸ στράτευμα ἐκ τῆς Ἀσίας,
καὶ ὑπισχνούμενός μοι, εἰ ταύτα πράξαιμι, εὖ ποιήσειν, ὡς ἔφη
Μηδοσάδης οὑτοσί. Ταῦτα εἰπὼν ἐπήρετο τὸν Μηδοσάδην εἰ ἀληϑῆ ταῦτ'
εἶπεν. Ὁ δ' ἔφη. Αὖϑις ἦλϑε Μηδοσάδης οὗτος, ἐπεὶ ἐγὼ διέβην πάλιν
ἐπὶ τὸ στράτευμα ἐκ Παρίου, ὑπισχνούμενος, εἰ ἄγοιμι τὸ στράτευμα
πρὸς σέ, τἆλλα τέ σοι φίλῳ χρήσασϑαι καὶ ἀδελφῷ καὶ τὰ ἐπὶ ϑαλάττῃ
μοι χωρία ὧν σὺ κρατεῖς ἔσεσϑαι παρὰ σοῦ. Ἐπὶ τούτοις πάλιν ἐπήρετο
τὸν Μηδοσάδην εἰ ἔλεγε ταῦτα. Ὁ δὲ συνέφη καὶ ταῦτα. Ἴϑι νῦν, ἔφη,
ἀφήγησαι τούτῳ τί σοι ἀπεκρινάμην ἐν Καλχηδόνι πρῶτον. Ἀπεκρίνω ὅτι
τὸ στράτευμα διαβήσοιτο εἰς Βυζάντιον καὶ οὐδὲν τούτου ἕνεκα δέοι
τελεῖν οὔτε σοὶ οὔτε ἄλλῳ· αὐτὸς δὲ ἐπεὶ διαβαίης, ἀπιέναι ἔφησϑα·
καὶ ἐγένετο οὕτως ὥσπερ σὺ ἔλεγες. Τί γὰρ ἔλεγον, ἔφη, ὅτε κατὰ
Σηλυβρίαν ἀφίκου; Οὐκ ἔφησϑα οἷόν τε εἶναι, ἀλλ' εἰς Πέρινϑον
ἐλϑόντας διαβαίνειν εἰς τὴν Ἀσίαν. Νῦν τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν,
πάρειμι καὶ ἐγὼ καὶ οὗτος Φρυνίσκος, εἰς τῶν στρατηγῶν, καὶ
Πολυκράτης οὗτος, εἷς τῶν λοχαγῶν· καὶ ἔξω εἰσὶν ἀπὸ τῶν στρατηγῶν
ὁ πιστότατος ἑκάστῳ πλὴν Νέωνος τοῦ Λακωνικοῦ. Εἰ οὖν βούλει
πιστοτέραν εἶναι τὴν πρᾶξιν, καὶ ἐκείνους κάλεσαι. Τὰ δὲ ὅπλα σὺ
ἐλϑὼν εἰπέ, ὦ Πολύκρατες, ὅτι ἐγὼ κελεύω καταλιπεῖν· καὶ αὐτὸς ἐκεῖ
καταλιπὼν τήν μάχαιραν εἴσιϑι.

Ἀκούσας ταῦτα ὁ
Σεύϑης εἶπεν ὅτι οὐδενὶ ἂν ἀπιστήσειεν Ἀϑηναίων· καὶ γὰρ ὅτι
συγγενεῖς εἶεν εἰδέναι καὶ φίλους εὔνους ἔφη νομίζειν. Μετὰ ταῦτα
δ' ἐπεὶ εἰσῆλϑον οὓς ἔδει, πρώτον Ξενοφῶν ἐπήρετο Σεύϑην ὅ,τι
δέοιτο χρῆσϑαι τῇ στρατιᾷ. Ὁ δὲ εἶπεν ὧδε. Μαισάδης ἦν μοι πατήρ·
ἐκείνου δ' ἦν ἀρχὴ Μελανδέπται καὶ Θυνοὶ καὶ Τρανίψαι. Ἐκ ταύτης
οὖν τῆς χώρας, ἐπεὶ τὰ Ὀδρυσῶν πράγματα ἐνόσησεν, ἐκπεσὼν ὁ πατὴρ
αὐτὸς μὲν ἀποϑνήσκει νόσῳ, ἐγὼ δ' ἐξετράφην ὀρφανὸς παρὰ Μηδόκῳ τῷ
νῦν βασιλεῖ. Ἐπεὶ δὲ νανίσκος ἐγενόμην, οὐκ ἐδυνάμην ζῆν εἰς
ἀλλοτρίαν τράπεζαν ἀποβλέπων· καὶ ἐκαϑεζόμην ἐνδίφριος αὐτῷ ἱκέτης
δοῦναί μοι ὁπόσους δυνατὸς εἴη ἄνδρας, ὅπως καὶ τοὺς ἐκβαλόντας
ἡμᾶς εἴ τι δυναίμην κακὸν ποιοίην καὶ ζῴην μὴ εἰς τὴν ἐκείνου
τράπεζαν ἀποβλέπων ὥσπερ κύων. Ἐκ τούτου μοι δίδωσι τοὺς ἄνδρας καὶ
τοὺς ἵππους οὓς ὑμεῖς ὄψεσϑε, ἐπειδὰν ἡμέρα γένηται. Καὶ νῦν ἐγὼ ζῶ
τούτους ἔχων, ληιζόμενος τὴν ἐμαυτοῦ πατρῴαν χώραν. Εἰ δέ μοι ὑμεῖς
παραγένοισϑε, οἶμαι ἂν σὺν τοῖς ϑεοῖς ῥᾳδίως ἀπολαβεῖν τὴν ἀρχήν.
Ταῦτ' ἐστὶν ἃ ἐγὼ ὑμῶν δέομαι.

Τί οὖν ἄν, ἔφη ὁ
Ξενοφῶν, σὺ δύναιο, εἰ ἔλϑοιμεν, τῇ τε στρατιᾷ διδόναι καὶ τοῖς
λοχαγοῖς καὶ τοῖς στρατηγοῖς, λέξον, ἵνα οὗτοι ἀπαγγείλωσιν. Ὁ δ'
ὑπέσχετο τῷ μὲν στρατιώτῃ Κυζικηνόν, τῷ δὲ λοχαγῷ διμοιρίαν, τῷ δὲ
στρατηγῷ τετραμοιρίαν καὶ γῆν ὁπόσην ἂν βούλωνται καὶ ζεύγη καὶ
χωρίον ἐπὶ ϑαλάττῃ τετειχισμένον. Ἐὰν δέ, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ταῦτα
πειρώμενοι μὴ διαπράξωμεν, ἀλλά τις φόβος ἀπὸ Λακεδαιμονίων ᾖ, δέξη
εἰς τὴν σαυτοῦ, ἐάν τις ἀπιέναι βούληται παρὰ σέ; Ὁ δ' εἶπε· Καὶ
ἀδελφούς γε ποιήσομαι καὶ ἐνδιφρίους καὶ κοινωνοὺς ἁπάντων ὧν ἂν
δυνώμεϑα κτήσασϑαι. Σοὶ δέ, ὦ Ξενοφῶν, καὶ ϑυγατέρα δώσω καὶ εἴ τις
σοὶ ἔστι ϑυγατήρ, ὠνήσομαι Θρᾳκίῳ νόμῳ· καὶ Βισάνϑην οἴκησιν δώσω,
ὅπερ ἐμοὶ κάλλιστον χωρίον ἐστὶ τῶν ἐπὶ ϑαλάττῃ.


	
	
Neon von Asine, die Achäer Phryniskus, Philesius
und Xanthikles und der Dardanier Timasion, welche bei der Armee
blieben, rückten in die thrazischen Dörfer bei Byzanz vor und
schlugen hier ihr Lager auf. Die Heerführer waren nicht einig: denn
Kleanor und Phryniskus wollten zum Seuthes marschiren, der sie
dadurch gewonnen hatte, daß er dem Einen ein Pferd und dem Andern
eine Frau zum Geschenk machte; Neon aber wollte in den Chersones,
weil er sich schmeichelte, wenn sie auf lacedämonisches Gebiet
kämen, das Commando der ganzen Armee zu erhalten; Timasion endlich
gab sich Mühe, die Soldaten wieder zur Rückkehr nach Asien zu
bewegen, und diese pflichteten ihm bei. Als sich aber die Sache in
die Länge zog, verkauften viele Soldaten ihre Waffen hier und da
auf dem Lande und segelten ab, so wie Jeder Gelegenheit fand;
Manche zerstreuten sich auch nach einem solchen Verkauf in die
Städte. Anaxibius freute sich über die Nachricht, daß das Heer
auseinander ginge; denn durch diesen Erfolg glaubte er sich den
Pharnabazus besonders zu verpflichten. Auf der Rückfahrt von Byzanz
begegnete dem Anaxibius bei Cyzikus Aristarch, Kleanders Nachfolger
in der Statthalterschaft zu Byzanz und benachrichtigte ihn, daß
Polus, sein Nachfolger im Obercommando der Flotte, sogleich im
Hellespont ankommen würde. Anaxibius trug dem Aristarch auf, alle
Soldaten von der Armee des Cyrus, die er noch in Byzanz antreffen
würde, zu verkaufen: denn Kleander hatte keinen verkauft, sondern
vielmehr die menschenfreundliche Verfügung getroffen, daß die
Kranken in die Häuser angenommen und verpflegt werden mußten.
Aristarch verkaufte also sogleich nach seiner Ankunft wenigstens
vierhundert Mann. Anaxibius schiffte nach Parium und ließ den
Pharnabaz durch einen Abgeordneten um die Erfüllung seines
Versprechens mahnen. Allein dieser, benachrichtigt, daß Aristarch
als Statthalter nach Byzanz käme und Anaxibius nicht mehr die
Flotte commandirte, nahm nun auf den Letztern keine Rücksicht mehr,
sondern knüpfte die Unterhandlungen in Betreff der Cyrischen Armee,
in denen er mit Anaxibius gestanden hatte, jetzt mit dem Aristarch
an. Hierauf ließ Anaxibius den Xenophon rufen und befahl ihm, Alles
aufzubieten, um aufs Eiligste zur Armee zu segeln, ihre Auflösung
zu verhindern, die bereits zerstreute Mannschaft nach Möglichkeit
wieder zusammenzubringen, die Truppen nach Perinth zu führen und
aufs Schnellste nach Asien überzusetzen. Zugleich händigte er ihm
einen Brief ein, gab ihm eine Person mit, die den Perinthiern
befehlen sollte, den Xenophon so schnell als möglich mit Vorspann
zur Armee bringen und ließ ihn auf einem Schiffe von dreißig Rudern
absegeln. Nach beendigter Fahrt kam Xenophon bei der Armee an: die
Soldaten empfingen ihn mit Frohlocken und folgten ihm sogleich
willig, in Hoffnung, aus Thrazien nach Asien übergesetzt zu
werden.

Auf die Nachricht von der Wiederkunft Xenophon's
fertigte Seuthes den Medosates zur See an ihn ab und ließ ihn
ersuchen, die Armee ihm zuzuführen, und unterstützte die Bitte
durch alle mögliche Versprechungen, die er für zweckdienlich hielt.
Xenophon lehnte diesen Antrag aber gänzlich ab, und der Gesandte
kehrte wieder zurück. Nach der Ankunft der Griechen bei Perinth
trennte sich Neon von der Armee und schlug mit ungefähr achthundert
Mann ein eignes Lager auf: die ganze übrige Armee stand an den
Mauern Perinths beisammen. Hierauf unterhandelte Xenophon der
Fahrzeuge wegen, um sobald als möglich nach Asien überzusetzen.
Während dem kam auf Anstiften des Pharnabazus der Statthalter
Aristarch aus Byzanz mit zwei Triremen an und untersagte dem
Schiffseigner die Ueberfahrt der Armee und dieser, zu der er selbst
kam, verbot er ebenfalls, nach Asien überzusetzen. Xenophon
erwiederte: »Anaxibius habe es befohlen und ihn deshalb
hergeschickt.« »Anaxibius,« versetzte Aristarch, »ist nicht mehr
Admiral, ich aber bin hier Statthalter, und wen ich von euch
ertappe, den lasse ich ins Wasser werfen.« Mit diesen Worten ging
er in die Stadt. Am folgenden Tage ließ er die Anführer und
Hauptleute der Armee zu sich rufen. Schon waren sie nahe an der
Stadt, als Jemand Xenophon den Wink gab: wenn er hineinginge, so
würde er festgesetzt und entweder hier bestraft, oder dem
Pharnabazus ausgeliefert werden. Auf diese Nachricht schickte er
die Andern voraus und sagte: er habe sich vorgenommen zu opfern. Er
trennte sich also und suchte durch ein Opfer zu erforschen, ob ihm
die Götter das Unternehmen, die Armee zum Seuthes zu führen,
genehmigten; denn einerseits sah er das Mißliche der Ueberfahrt, da
der Mann, der sie verhindern wollte, Triremen hatte: anderseits
aber wollte er nicht in den Chersones marschiren, um sich dort
einschließen zu lassen und die Armee den größten Mangel an allen
Bedürfnissen auszusetzen.

Hiermit beschäftigte sich also Xenophon. Die
Heerführer und Hauptleute aber kamen vom Aristarch zurück und
meldeten ihm die Aeußerung desselben: vor der Hand möchten sie nur
gehen, Abends aber wiederkommen. Jetzt sah man die Hinterlist noch
deutlicher. Da nun Xenophon in den Opfern keine Anzeichen fand, die
ihm und dem Heere den Zug zum Seuthes widerrathen hätten, so nahm
er den Hauptmann Polykrates, einen Athenienser und von der
Abtheilung jedes Heerführers – Neon ausgenommen, – den
vertrautesten Gemeinen zu sich und ging in der Nacht sechzig
Stadien weit zu dem Lager des Seuthes. In der Nähe desselben stieß
er auf verlassene Wachtfeuer und glaubte anfänglich, Seuthes habe
seine Stellung verändert: als er aber Getümmel vernahm und Seuthes
Leute einander zurufen hörte, so merkte er, daß Seuthes die Feuer
vor den Nachtwachen habe deswegen anzünden lassen, damit
diejenigen, die sich dem Lager näherten, in dem Scheine der Flammen
sichtbar wären, ohne den Standort der im Finstern stehenden Wachen
entdecken zu können. Nach dieser Wahrnehmung schickte Xenophon den
Dolmetscher, den er gerade bei sich hatte, voraus, um dem Seuthes
zu melden, Xenophon sei da und wünsche mit ihm zu sprechen. Als er
ihre Frage, ob es der Athenienser Xenophon aus dem Lager wäre?
bejaht hatte, liefen sie frohlockend und eilend zum Seuthes, und
bald darauf kamen gegen zweihundert Peltasten an, empfingen den
Xenophon mit seiner Begleitung und führten ihn zum Seuthes. Dieser
befand sich auf einem Thurme und ließ für sich die größte
Wachsamkeit beobachten. Rings um den Thurm standen die Pferde
gezäumt: denn aus Furcht ließ er die Pferde nur des Tages weiden
und in der Nacht unter der Aufsicht der Wache. Schon ehemals
nämlich verlor, wie man erzählte, sein Ahnherr Teres, der in dieser
Gegend ein starkes Heer stehen hatte, durch die Einwohner dieser
Landschaft viele Leute und sein Gepäck. Thynier heißen die
Eingebornen und sie sind, der Beschreibung nach, zur Nachtzeit
unter allen die gefährlichsten Feinde.

Bei ihrer Annäherung hieß er den Xenophon mit zwei
Andern, die er nach Belieben wählen könne, hereinkommen. Dies
geschah. Zuerst umarmten sie sich und tranken einander, nach
thrazischer Sitte, Wein aus hörnernen Bechern zu. Auch Medosates,
dessen sich Seuthes in allen vorkommenden Fällen als Gesandten
bediente, war bei ihm. Nun leitete Xenophon die Unterredung ein:
»Seuthes, du schicktest den Medosates zuerst nach Chalcedon an mich
ab, mit der Bitte, die Ueberfahrt der Armee aus Asien zu befördern
und dem Versprechen, mir dafür deine Erkenntlichkeit zu beweisen.
Dies war die Aussage des Medosates.« Hiermit wendete er sich gegen
den Letzteren und fragte ihn: »Ist das, was ich sagte, der Wahrheit
gemäß?« Es wurde bejaht. – Xenophon: »Nachher, als ich von Parium
zur Armee zurückgekehrt war, kam Medosates wieder, mit dem
Versprechen von dir, wenn ich dir die Armee zuführte, mich nicht
nur übrigens als Freund und Bruder zu behandeln, sondern mir auch
die Seeplätze, die in deiner Gewalt sind, einzuräumen.« Hierbei
fragte er den Medosates wieder: »Hast du nicht so gesagt?« Auch
dieses bejahete er. »Wohlan,« fuhr Xenophon fort, »sage nun dem
Seuthes meine Antwort, die ich dir in Chalcedon gab.« Medosates:
»Erstlich antwortetest du, die Armee würde nach Byzanz übersetzen,
und deshalb dürfte weder dir, noch einem Andern etwas gezahlt
werden; du selbst aber würdest nach der Ueberfahrt abreisen, was
auch wirklich geschah.« Xenophon: »Was erwiederte ich dir, da du
nach Selybria kamst?« Medosates: »Es ginge nicht an, sagtest du,
sondern ihr würdet nach Perinth marschiren und nach Asien
übersetzen.« »Nun aber,« sagte Xenophon, »komme ich mit diesem
Phryniskus, einem der Heerführer und diesem Polykrates, einem
Hauptmann, und draußen stehen Männer, von denen jeder das größte
Vertrauen seines Generals besitzt; nur von dem Lacedämonier Neon
ist keiner dabei. Willst du also unsern Verhandlungen noch mehr
Zuverlässigkeit verschaffen, so laß auch diese hereinrufen. Geh,
Polykrates, und sage ihnen meinen Befehl, die Waffen draußen zu
lassen; du selbst laß auch dein Schwert zurück, und dann komm'
wieder.« Seuthes versicherte hierauf, gegen keinen Athenienser
Mißtrauen zu hegen; denn er wüßte, daß sie seine Verwandten wären
und schätzte sie daher als wohlwollende Freunde. Als nun die
betreffenden Personen hereingekommen waren, fragte Xenophon zuerst
den Seuthes, wozu er die Armee zu brauchen gedächte. Er antwortete:
»Mäsades war mein Vater; er herrschte über die Melanditen, Thynier
und Tranipsen. Da der Staat der Odrysen aber in Verfall gerieth, so
wurde mein Vater aus diesem Lande vertrieben und starb an einer
Krankheit. Ich wurde als Waise bei Medokus, dem jetzigen Könige,
erzogen. Als ich in die Jünglingsjahre trat, war es mir
unerträglich, an fremdem Tische leben zu müssen, und ich bat daher
täglich bei der Tafel den König, mir ein Truppencorps so zahlreich
als möglich zu geben, theils um an denen, die uns vertrieben
hatten, Rache zu nehmen, theils um mich nicht länger auf eine
hündische Art blos füttern zu lassen. Er gab mir hierauf die Leute
und die Pferde, die ihr sehen werdet, sobald es Tag sein wird.
Jetzt nähre ich mich nun mit diesen Leuten von der Beute, die ich
in meinem väterlichen Gebiete mache. Wenn ihr aber meine Macht
verstärkt, so hoffe ich mit Hilfe der Götter mein Reich leicht
wieder zu erobern: und dies ist es, um was ich euch bitte.«
»Bestimme nun,« sagte Xenophon, »wie viel du, wenn wir zu dir
kommen, der Armee, den Hauptleuten und Generalen zu geben vermagst,
damit diese davon Nachricht bringen können.« Er versprach hierauf
jedem Gemeinen einen Cyzicener, einem Hauptmann zwei, einem General
vier, nebst so viel Land als er wünschte, wie auch Ochsengespanne
und einen ummauerten Seeplatz. »Wenn wir aber,« sagte Xenophon,
»ungeachtet unserer Bemühung, die Armee doch nicht dazu bereden
können, sondern die Furcht vor den Lacedämoniern sie abhält,
würdest du wol diejenigen, die zu dir kommen wollten, in dein
Gebiet aufnehmen?« »Sie sollen,« erwiederte er, »meine Brüder sein,
an meinem Tische essen und an Allem, was wir erwerben können,
Antheil nehmen. Dir aber, Xenophon, will ich eine Tochter geben,
und hast du eine Tochter, so will ich sie nach thrazischer Sitte
kaufen und ihr Bisanthe zum Sitze geben, die schönste Stadt, die
ich am Meere besitze.«
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Ἀκούσαντες ταῦτα καὶ
δεξιὰς δόντες καὶ λαβόντες ἀπήλαυνον· καὶ πρὸ ἡμέρας ἐγένοντο ἐπι
τῷ στρατοπέδῳ καὶ ἀπήγγειλαν ἕκαστοι τοῖς πέμψασιν. Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα
ἐγένετο, ὁ μὲν Ἀρίσταρχος πάλιν ἐκάλει τοὺς στρατηγούς καὶ
λοχαγούς· τοῖς δ' ἔδοξε τὴν μὲν πρὸς Ἀρίσταρχον ὁδὸν ἐᾶσαι, τὸ δὲ
στράτευμα συγκαλέσαι. Καὶ συνῆλϑον πάντες πλὴν οἱ Νέωνος· οὗτοι δὲ
ἀπεῖχον ὡς δέκα στάδια. Ἐπεὶ δὲ συνῆλϑον, ἀναστὰς Ξενοφῶν εἶπε
τάδε. Ἄνδρες, διαπλεῖν μὲν ἔνϑα βουλόμεϑα Ἀρίσταρχος ὅδε, τριήρεις
ἔχων κωλύει, ὥστε εἰς πλοῖα οὐκ ἀσφαλὲς ἐμβαίνειν· οὗτος δὲ ὁ αὐτὸς
εἰς Χεῤῥόνησον κελεύει βίᾳ διὰ τοῦ ἱεροῦ ὄρους πορεύεσϑαι· ἢν δὲ
κρατήσαντες τούτου ἐκεῖσε ἔλϑωμεν, οὖτε πωλήσειν ἔτι φησὶν ὑμᾶς,
ὥσπερ ἐν Βυζαντίῳ, οὔτε ἐξαπατήσεσϑαι ἔτι ὑμᾶς, ἀλλὰ λήψεσϑαι
μισϑὸν μᾶλλον, οὔτε περιόψεσϑαι ἔτι, ὥσπερ νυνί, δεομένους τῶν
ἐπιτηδείων. Οὗτος μὲν ταῦτα λέγει· Σεύϑης δέ φησιν, ἂν πρὸς ἐκεῖνον
ἴητε, εὖ ποιήσειν ὑμᾶς. Νῦν οὖν σκέψασϑε πότερον ἐνϑάδε μένοντες
τοῦτο βουλεύσεσϑε ἢ εἰς τὰ ἐπιτήδεια ἐπανελϑόντες. Ἐμοὶ μὲν οὖν
δοκεῖ, ἐπεὶ ἐνϑάδε οὖτε ἀργύριον ἔχομεν ὥστε ἀγοράζειν οὔτε ἄνευ
ἀργυρίου ἐῶσι λαμβάνειν τὰ ἐπιτήδεια, ἐπανελϑόντας εἰς τὰς κώμας
ὅϑεν οἱ ἥττους ἐῶσι λαμβάνειν, ἐκεῖ ἔχοντας τὰ ἐπιτήδεια ἀκοῦοντας
ὅ,τι τις ὑμῶν δεῖται αἱρεῖσϑαι ὅ,τι ἂν ὑμῖν δοκῇ κράτιστον εἶναι.
Καὶ ὅτῳ, ἔφη, ταῦτα δοκεῖ, ἀράτω τὴν χεῖρα. Ἀνέτειναν ἅπαντες.
Ἀπιόντες τοίνυν, ἔφη, συσκευάζεσϑε, καὶ ἐπειδὰν παραγγείλῃ τις,
ἕπεσϑε τῷ ἡγουμένῳ.

Μετὰ τοῦτο Ξενοφῶν
μὲν ἡγεῖτο, οἱ δ' εἵποντο. Νέων δὲ καὶ παρ' Ἀριστάρχου ἄλλοι
ἔπειϑον ἀποτρέπεσϑαι· οἱ δ' οὐχ ὑπήκουον. Ἐπεὶ δ' ὅσον πεντήκοντα
σταδίους προεληλύϑεσαν, ἀπαντᾷ Σεύϑης. Καὶ ὁ Ξενοφῶν ἰδὼν αὐτὸν
προσελάσαι ἐκέλευσεν, ὅπως ὅτι πλείστων ἀκουόντων εἴποι αὐτῷ ἃ
ἐδόκει συμφέρειν. Ἐπεὶ δὲ προσῆλϑεν, εἶπεν ὁ Ξενοφῶν· Ἡμεῖς
πορευόμεϑα ὅπου μέλλει ἕξειν τὸ στράτευμα τροφήν· ἐκεῖ δ'
οἰκούοντες καὶ σοῦ καὶ τῶν τοῦ Λακωνικοῦ αἱρησόμεϑα ἃ ἂν κράτιστα
δοκῇ εἶναι. Ἢν οὖν ἡμῖν ἡγήσῃ ὅπου πλεῖστά ἐστιν ἐπιτήδεια, ὑπὸ σοῦ
νομιοῦμεν ἐξενίσϑαι. Καὶ ὁ Σεύϑης εἶπεν· Ἀλλὰ οἶδα κώμας πολλὰς
ἀϑρόας καὶ πάντα ἐχούσας τὰ ἑπιτήδεια, ἀπεχούσας ἡμῶν ὅσον
διελϑόντες ἂν ἡδέως ἀριστῴητε. Ἡγοῦ τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν. Ἐπεὶ δ'
ἀφίκοντο εἰς αὐτὰς τῆς δείλης, συνῆλϑον οἱ στρατιῶται καὶ εἶπε
Σεύϑης τοιάδε. Ἐγώ, ὦ ἄνδρες, δέομαι ὑμῶν στρατεύεσϑαι σὺν ἐμοί,
καὶ ὑπισχνοῦμαι ὑμῖν τοῦ μηνὸς δώσειν Κυζικηνόν, λοχαγοῖς δὲ καὶ
στρατηγοῖς τὰ νομιζόμενα· ἔξω δὲ τούτων τὸν ἄξιον τιμήσω. Σῖτα δὲ
καὶ ποτά, ὥσπερ καὶ νῦν, ἐκ τῆς χώρας λαμβάνοντες ἕξετε· ὁπόσα δ'
ἂν ἁλίσκηται ἀξιώσω αὐτὸς ἔχειν, ἵνα ταῦτα διατιϑέμενος ὑμῖν τὸν
μισϑὸν πορίζω. Καὶ τὰ μὲν φεύγοντα καὶ ἀποδιδράσκοντα ἡμεῖς ἱκανοὶ
ἐσόμεϑα διώκειν καὶ μαστεύειν· ἢν δέ τις ἀνϑιστῆται, σὺν ὑμῖν
πειρασόμεϑα χειροῦσϑαι. Ἐπήρετο ὁ Ξενοφῶν· Πόσον δὲ ἀπὸ ϑαλάττης
ἀξιώσεις συνέπεσϑαί σοι τὸ στράτευμα; Ὁ δ' ἀπεκρίνατο· Οὐδαμῇ
πλεῖον ἑπτὰ ἡμερῶν, μεῖον δὲ πολλαχῇ.

Μετὰ ταῦτα ἐδίδοτο
λέγειν τῷ βουλομένῳ· καὶ ἔλεγον πολλοὶ κατὰ ταὐτά, ὅτι παντὸς ἄξια
λέγει Σεύϑης· χειμὼν γὰρ εἴη καὶ οὔτε οἴκαδε ἀποπλεῖν τῷ τοῦτο
βουλομένῳ δυνατὸν εἴη, διαγενέσϑαι τε ἐν φιλίᾳ οὐχ οἷόν τ' εἴη, εἰ
δέοι ὠνουμένους ζῆν· ἐν δὲ τῇ πολεμίᾳ διατρίβειν καὶ τρέφεσϑαι
ἀσφαλέστερον μετὰ Σεύϑου ἢ μόνους ὄντων ἀγαϑῶν τοσούτων· εἰ δὲ
μισϑὸν προσλήψοιντο, εὕρημα ἐδόκει εἶναι. Ἐπὶ τούτοις εἶπε Ξενοφῶν·
Εἴ τις ἀντιλέγει, λεγέτω· εἰ δὲ μή, ἐπιψηφίζεσϑε ταῦτα. Ἐπεὶ δὲ
οὐδεὶς ἀντέλεγεν, ἐπεψήφισε· καὶ ἔδοξε ταῦτα. Εὐϑὺς δὲ Σεύϑῃ εἶπε
[ταῦτα] ὅτι συστρατεύσοιντο αὐτῳ

Μετὰ τοῦτο οἱ μὲν
ἄλλοι κατὰ τάξεις ἐσκήνησαν, στρατηγοὺς δὲ καὶ λοχαγοὺς ἐπὶ δεῖπνον
Σεύϑης ἐκάλεσε, πλησίον κώμην ἔχων. Ἐπεὶ δ' ἐπὶ ϑύραις ἦσαν ὡς ἐπὶ
δεῖπνον παριόντες, ἦν τις Ἡρακλείδης Μαρωνείτης· οὕτος προσιὼν ἑνὶ
ἑκάστῳ οὕστινας ᾤετο ἕξειν τι δοῦναι Σεύϑῃ, πρῶτον μὲν πρὸς
Παριανούς τινας, οἳ παρῆσαν φιλίαν διαπραξόμενοι πρὸς Μήδοκον τὸν
Ὀδρυσῶν βασιλέα καὶ δῶρα ἄγοντες αὐτῷ τε καὶ τῇ γυναικί, ἔλεγεν ὅτι
Μήδοκος μὲν ἄνω εἴη δώδεκα ἡμερῶν ἀπὸ ϑαλάττης ὁδόν, Σεύϑης δ'
ἐπειδὴ τὸ στράτευμα τοῦτο εἴληφεν, ἄρχων ἔσοιτο ἐπὶ ϑαλάττῃ. Γείτων
οὖν ὢν ἱκανώτατος ἔσται ὑμᾶς καὶ εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν. Ἢν οὖν
σωφρονῆτε, τούτῳ δώσετε ὅ,τι ἄγετε· καὶ ἄμεινον ὑμῖν διακείσεται ἢ
ἐὰν Μηδόκῳ τῷ πρόσω οἰκοῦντι δῶτε. Τούτους μὲν οὕτως ἔπειϑεν. Αὖϑις
δὲ Τιμασίωνι τῷ Δαρδανεῖ προσελϑών, ἐπεὶ ἤκουεν αὐτῷ εἶναι καὶ
ἐκπώματα καὶ τάπιδας βαρβαρικάς, ἔλεγεν ὅτι νομίζοιτο, ὁπότε ἐπὶ
δεῖπνον καλέσαι Σεύϑης, δωρεῖσϑαι αὐτῷ τοὺς κληϑέντας. Οὗτος δ' ἢν
μέγας ἐνϑάδε γένηται, ἱκανὸς ἔσται σε καὶ οἴκαδε καταγαγεῖν καὶ
ἐνϑάδε πλούσιον ποιῆσαι. Τοιαῦτα προὐμνᾶτο ἑκάστῳ προσιών.
Προσελϑὼν δὲ καὶ Ξενοφῶντι ἔλεγε· Σὺ καὶ πόλεως μεγίστης εἶ καὶ
παρὰ Σεύϑῃ τὸ σὸν ὄνομα μέγιστόν ἐστι, καὶ ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ ἴσως
ἀξιώσεις καὶ τείχη λαμβάνειν, ὥσπερ καὶ ἄλλοι τῶν ὑμετέρων ἔλαβον,
καὶ χώραν· ἄξιον οὖν σοι καὶ μεγαλοπρεπέστατα τιμῆσαι Σεύϑην.
Εὔνους δέ σοι ὢν παραινῶ· εὖ οἶδα γὰρ ὅτι ὅσῳ ἂν μείζω τούτων
δωρήσῃ, τοσούτῳ μείζω ὑπὸ τούτου ἀγαϑὰ πείσῃ. Ἀκούων ταῦτα ὁ
Ξενοφῶν ἠπόρει· οὐ γὰρ δὴ διαβεβήκει ἔχων ἐκ Παρίου εἰ μὴ παῖδα καὶ
ὅσον ἐφόδιον.

Ἐπεὶ δὲ εἰσῆλϑον ἐπι
τὸ δεῖπνον τῶν τε Θρᾳκῶν οἱ κράτιστοι τῶν τότε παρόντων καὶ οἱ
στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ τῶν Ἑλλήνων καὶ εἴ τις πρεσβεία παρῆν ἀπὸ
πόλεως, τὸ δεῖπνον μὲν ἦν καϑημένοις κύκλῳ· ἔπειτα δὲ τρίποδες
εἰσηνέχϑησαν πᾶσιν, οὗτοι δ' ὅσον εἴκοσι, κρεῶν μεστοὶ νενεμημένων·
καὶ ἄρτοι ζυμῖται μεγάλοι προσπεπερονημένοι ἦσαν πρὸς τοῖς κρέασι.
Μάλιστα δ' αἱ τράπεζαι κατὰ τοὺς ξένους ἀεὶ ἐτίϑεντο· νόμος γὰρ ἦν.
* * Καὶ πρῶτος τοῦτο ἐποίει Σεύϑης· ἀνελόμενος τοὺς παρακειμένους
αὐτῷ ἄρτους διέκλα κατὰ μικρὸν καὶ διεῤῥίπτει οἷς αὐτῷ ἐδόκει, καὶ
τὰ κρέα ὡσαύτως, ὅσον μόνον γεύσασϑαι ἑαυτῷ καταλιπών. Καὶ οἱ ἄλλοι
δὲ κατὰ ταὐτὰ ἐποίουν καϑ' οὓς καὶ αἱ τράπεζαι ἔκειντο. Ἀρκὰς δέ
τις, Ἀρύστας ὄνομα, φαγεῖν δεινός, τὸ μὲν διαῤῥιπτεῖν εἴα χαίρειν,
λαβὼν δὲ εἰς τὴν χεῖρα ὅσον τριχοίνικον ἄρτον καὶ κρέα ϑέμενος ἐπὶ
τὰ γόνατα ἐδείπνει. Κέρατα δὲ οἴνου περιέφερον, καὶ πάντες
ἐδέχοντο· ὁ δ' Ἀρύστας, ἐπεὶ παρ' αὐτὸν φέρων τὸ κέρας ὁ οἰνοχόος
ἧκεν, εἶπεν ἰδὼν τὸν Ξενοφῶντα οὐκέτι δειπνοῦντα. Ἐκείνῳ, ἔφη, δός·
σχολάζει γὰρ ἢδη, ἐγὼ δὲ οὐδέπω. Ἀκούσας ὁ Σεύϑης τὴν φωνὴν ἠρώτα
τὸν οἰνοχόον τί λέγοι. Ὁ δὲ οἰνοχόος εἶπεν· ἑλληνίζειν γὰρ
ἦπίστατο. Ἐνταῦϑα μὲν δὴ χέλως ἐγένετο.

Ἐπειδὴ δὲ προὐχώρει ὁ
πότος, εἰσῆλϑεν ἀνὴρ Θρᾷξ ἵππον ἔχων λευκόν· καὶ λαβὼν κέρας μεστὸν
εἶπε· Προπίνω σοι, ὦ Σεύϑη, καὶ τὸν ἵππον τοῦτον δωροῦμαι, ἐφ' οὗ
καὶ διώκων ὃν ἂν ἐϑέλῃς αἱρήσεις καὶ ἀποχωρῶν οὐ μὴ δείσῃς τὸν
πολέμιον. Ἄλλος παῖδα εἰσαγαγὼν οὕτως ἐδωρήσατο προπίνων, καὶ ἄλλος
ἱμάτια τῇ γυναικί. Καὶ Τιμασίων προπίνων ἐδωρήσατο φιάλην τε
ἀργυρᾶν καὶ τάπιδα ἀξίαν δέκα μνῶν. Γνήσιππος δέ τις Αϑηναῖος
ἀναστὰς εἶπεν ὅτι ἀρχαῖος εἴη νόμος κάλλιστος τοὺς μὲν ἔχοντας
διδόναι τῷ βασιλεῖ τιμῆς ἕνεκα, τοῖς δὲ μὴ ἔχουσι διδόναι τὸν
βασιλέα, ἵνα κἀγώ, ἔφη, σοὶ ἔχω δωρεῖσϑαι καὶ τιμᾶν. Ὁ δὲ Ξενοφῶν
ἠπορεῖτο ὅ,τι ποιήσει· καὶ γὰρ ἐτύγχανεν ὡς τιμώμενος ἐν τῷ
πλησιαιτάτῳ δίφρῳ Σεύϑῃ καϑήμενος. Ὁ δὲ Ἡρακλείδης ἐκέλευσεν αὐτῷ
τὸ κέρας ὀρέξαι τὸν οἰνοχόον. Ὁ δὲ Ξενοφῶν, ἤδη γὰρ ὑποπεπωκὼς
ἐτύγχανεν, ἀνέστη ϑαῤῥαλέως δεξάμενος τὸ κέρας καὶ εἶπεν· Ἐγὼ δὲ
σοί, ᾠ Σεύϑη, δίδωμι ἐμαυτὸν καὶ τοὺς ἐμοὺς τούτους ἑταίρους φίλους
εἶναι πισιούς, καὶ οὐδένα ἄκοντα, ἀλλὰ πάντας μᾶλλον ἔτι ἐμοῦ σοι
βουλομένους φίλους εἶναι. Καὶ νῦν πάρεισιν οὐδέν σε προσαιτοῦντες,
ἀλλὰ καὶ προϊέμενοι καὶ πονεῖν ὑπὲρ σοῦ καὶ προκινδυνεύειν
[ἐϑέλοντες]· μεϑ' ὧν, ἐὰν οἱ ϑεοὶ ϑέλωσι, πολλὴν χώραν τὴν μὲν
ἀπολήψῃ, πατρῴαν οὖσαν, τὴν δὲ κτήσῃ, πολλοὺς δὲ ἵππους, πολλοὺς δὲ
ἄνδρας καὶ γυναῖκας καλὰς κτήσῃ, οὓς οὐ ληίζεσϑαι δεήσει, ἀλλ'
αὐτοὶ φέροντες παρέσονται πρὸς σὲ δῶρα. Ἀναστὰς ὁ Σεύϑης συνεξέπιε
καὶ κατεσκεδάσατο τῶν μετ' αὐτοῦ τὸ κέρας. Μετὰ ταῦτα εἰσῆλϑον
κέρασί τε οἵοις σημαίνουσιν αὐλοῦντες καὶ σάλπιγξιν ὠμοβοΐναις
ῥυϑμούς τε καὶ οἷον μαγάδι σαλπίζοντες. Καὶ αὐτὸς Σεύϑης ἀναστὰς
ἀνέκραγέ τε πολεμικὸν καὶ ἐξήλατο ὥσπερ βέλος φυλαττόμενος μάλα
ἐλαφρῶς. Εἰσῄεσαν δὲ καὶ γελωτοποιοί.

Ὡς δ' ἦν ἥλιος ἐπὶ
δυσμαῖς, ἀνέστησαν οἱ Ἕλληνες καὶ εἶπον ὅτι ὥρα [εἴη] νυκτοφύλακας
καϑιστάναι καὶ σύνϑημα παραδιδόναι. Καὶ Σεύϑην ἐκέλευον παραγγεῖλαι
ὅπως εἰς τὰ Ἑλληνικὰ στρατόπεδα μηδεὶς τῶν Θρᾳκῶν εἴσεισι νυκτός·
οἵ τε γὰρ πολέμιοι Θρᾷκες ἡμῖν καὶ ὑμεῖς οἱ φίλοι. Ὡς δ' ἐξήεσαν,
συνανέστη ὁ Σεύϑης οὐδέν τι μεϑύοντι ἐοικώς. Ἐξελϑὼν δ' εἶπεν
αὐτοὺς τοὺς στρατηγοὺς ἀποκαλέσας· Ὦ ἄνδρες, οἱ πολέμιοι ἡμῶν οὖκ
ἴσασί πω τὴν ἡμετέραν συμμαχίαν· ἢν οὖν ἔλϑωμεν ἐπ' αὐτοὺς πρὶν
φυλάξασϑαι ὥστε μὴ ληφϑῆναι ἢ παρασκευάσασϑαι ὥστε ἀμύνασϑαι,
μάλιστα ἂν λάβοιμεν καὶ ἀνϑρώπους καὶ χρήματα. Συνεπῄνουν ταῦτα οἱ
στρατηγοὶ καὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον. Ὁ δ' εἶπε· Παρασκευασάμενοι
ἀναμενεῖτε· ἐγὼ δέ, ὁπόταν καιρὸς ᾖ, ἥξω παρ' ὑμᾶς καὶ τοὺς
πελταστὰς καὶ ὑμᾶς ἀναλαβὼν ἡγήσομαι σὺν τοῖς ϑεοῖς. Καὶ ὁ Ξενοφῶν
εἶπε· Σκέψαι τοίνυν, εἴπερ νυκτὸς πορευσόμεϑα, εἰ ὁ Ἑλληνικὸς νόμος
κάλλιον ἔχει· μεϑ' ἡμέραν μὲν γὰρ ἐν ταῖς πορείαις ἡγεῖται τοῦ
στρατεύματος ὁποῖον ἂν ἀεὶ πρὸς τὴν χώραν συμφέρῃ, ἐάν τε ὁπλιτικὸν
ἐάν τε πελταστικὸν ἐάν τε ἱππικόν· νύκτωρ δὲ νόμος τοῖς Ἕλλησίν
ἐστιν ἡγεῖσϑαι τὸ βραδύτατον· οὕτω γὰρ ἥκιστα διασπᾶται τὰ
στρατεύματα καὶ ἥκιστα λανϑάνουσιν ἀποδιδράσκοντες ἀλλήλους· οἱ δὲ
διασπασϑέντες πολλάκις καὶ περιπίπτουσιν ἀλλήλοις καὶ ἀγνοοῦντες
κακῶς ποιοῦσι καὶ πάσχουσιν. Εἶπεν οὖν Σεύϑης· Ὀρϑῶς τε λέγετε καὶ
ἐγὼ τῷ νόμῳ τῷ ὑμετέρῳ πείσομαι. Καὶ ὑμῖν μὲν ἡγεμόνας δώσω τῶν
πρεσβυτάτων τοὺς ἐμπειροτάτους τῆς χώρας, αὐτὸς δ' ἐφέψομαι
τελευταῖος τοὺς ἵππους ἔχων· ταχὺ γὰρ πρῶτος, ἂν δέῃ, παρέσομαι.
Σύνϑημα δ' εἶπον Ἀϑηναίαν κατὰ τὴν
συγγένειαν. Ταῦτ' εἰπόντες ἀνεπαύοντο.

Ἡνίκα δ' ἦν ἀμφὶ
μέσας νύκτας, παρῆν Σεύϑης ἔχων τοὺς ἱππέας τεϑωρακισμένους καὶ
τοὺς πελταστὰς σὺν τοῖς ὅπλοις. Καὶ ἐπεὶ παρέδωκε τοὺς ἡγεμόνας, οἱ
μὲν ὁπλῖται ἡγοῦντο, οἱ δὲ πελτασταὶ εἵποντο, οἱ δ' ἱππεῖς
ὠπισϑοφυλάκουν. Ἐπεὶ δ' ἡμέρα ἦν, ὁ Σεύϑης παρήλαυνεν εἰς τὸ
πρόσϑεν καὶ ἐπῄνεσε τὸν Ἑλληνικὸν νόμον· πολλάκις γὰρ ἔφη νύκτωρ
αὐτὸς καὶ σὺν ὀλίγοις πορευόμενος ἀποσπασϑῆναι σὺν τοῖς ἵπποις ἀπὸ
τῶν πεζῶν· νῦν δ', ὥσπερ δεῖ, ἀϑρόοι πάντες ἅμα τῇ ἡμέρᾳ φαινόμεϑα.
Ἀλλὰ ὑμεῖς μὲν περιμένετε αὐτοῦ καὶ ἀναπαύεσϑε, ἐγὼ δὲ σκεψάμενός
τι ἥξω. Ταῦτ' εἰπὼν ἤλαυνε δι' ὄρους ὁδόν τινα λαβών. Ἐπεὶ δ'
ἀφίκετο εἰς χιόνα πολλήν, ἐσκέψατο ἐν τῇ ὁδῷ εἰ εἴη ἴχνη ἀνϑρώπων ἢ
προηγούμενα ἢ ἐναντία. Ἐπεὶ δὲ ἀτριβῆ ἑώρα τὴν ὁδόν, ἧκε ταχὺ πάλιν
καὶ ἔλεγεν· Ἄνδρες, καλῶς ἔσται, ἢν ϑεὸς ϑέλῃ· τοὺς γὰρ ἀνϑρώπους
λήσομεν ἐπιπεσόντες. Ἀλλ' ἐγὼ μὲν ἡγήσομαι τοῖς ἵπποις, ὅπως, ἄν
τινα ἴδωμεν, μὴ διαφυγὼν σημήνῃ τοῖς πολεμίοις· ὑμεῖς δ' ἕπεσϑε·
κἂν λειφϑῆτε, τῷ στίβῳ τῶν ἵππων ἕπεσϑε. Ὑπερβάντες δὲ τὰ ὄρη
ἥξομεν εἰς [τὰς] κώμας πολλάς τε καὶ εὐδαίμονας.

Ἡνίκα δ' ἦν μέσον
ἡμέρας, ἤδη τε ἦν ἐπὶ τοῖς ἄκροις καὶ κατιδὼν τὰς κώμας ἧκεν
ἐλαύνων πρὸς τοὺς ὁπλίτας καὶ ἔλεγεν· Ἀφήσω ἤδη καταϑεῖν τοὺς μὲν
ἱππέας εἰς τὸ πεδίον, τοὺς δὲ πελταστὰς ἐπὶ τὰς κώμας. Ἀλλ' ἕπεσϑε
ὡς ἂν δύνησϑε τάχιστα, ὅπως, ἐάν τις ὑφιστῆται, ἀλέξησϑε. Ἀκούσας
ταῦτα ὁ Ξενοφῶν κατέβη ἀπὸ τοῦ ἵππου. Καὶ ὅς ἤρετο· Τί καταβαίνεις,
ἐπεὶ σπεύδειν δεῖ; Οἶδα, ἔφη, ὅτι οὐκ ἐμοῦ μόνου δέῃ· οἱ δ' ὁπλῖται
ϑᾶττον δραμοῦνται καὶ ἥδιον, ἐὰν καὶ ἐγὼ πεζὸς ἡγῶμαι. Μετὰ ταῦτα
ᾤχετο καὶ Τιμασίων μετ' αὐτοῦ ἔχων ἱππέας ὡς τετταράκοντα τῶν
Ἑλλήνων. Ξενοφῶν δὲ παρηγγύησε τοὺς εἰς τριάκοντα ἔτη παριέναι ἀπὸ
τῶν λόχων εὐζώνους. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐτρόχαζε τούτους ἔχων, Κλεάνωρ δ'
ἡγεῖτο τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. Ἐπεὶ δ' ἐν ταῖς κώμαις ἦσαν, Σεύϑης ἔχων
ὅσον πεντήκοντα ἱππέας προσελάσας εἶπε· Τάδε δή, ὦ Ξενοφῶν, ἃ σὺ
ἔλεγες· ἔχονται οἱ ἄνϑρωποι· ἀλλὰ γὰρ οἱ ἱππεῖς ἔρημοι οἴχονταί μοι
ἄλλος ἀλλαχῇ διώκων, καὶ δέδοικα μὴ συστάντες ἀϑρόοι που κακόν τι
ἐργάσωνται οἱ πολέμιοι. Δεῖ δὲ καὶ ἐν ταῖς κώμαις καταμένειν τινὰς
ἡμῶν· μεσταὶ γάρ εἰσιν ἀνϑρώπων. Ἀλλ' ἐγὼ μέν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, σὺν
οἷς ἔχω τὰ ἄκρα καταλήψομαι· σὺ δὲ Κλεάνορα κέλευε διὰ τοῦ πεδίου
παρατεῖναι τὴν φάλαγγα παρὰ τὰς κώμας. Ἐπεὶ δε ταῦτα ἐποίησαν,
συνηλίσϑησαν ἀνδράποδα μὲν ὡς χίλια, βόες δὲ δισχίλιοι καὶ ἄλλα
πρόβατα μυρία. Καὶ τότε μὲν δὴ αὐτοῦ ηὐλίσϑησαν.


	
	
Auf diese Erklärung zogen die Abgeordneten nach
gegebenem und empfangnem Handschlage fort und langten noch vor Tage
im Lager an, wo Jeder diejenigen, die ihn abgeschickt hatten, von
dem Erfolge benachrichtigte. Nachdem es Tag geworden war, ließ
Aristarch die Heerführer und Hauptleute zu sich rufen: allein sie
hielten es nicht für rathsam, zu ihm zu gehen, sondern das Heer
zusammenzurufen. Alle, nur Neons Corps, das an zehn Stadien
entfernt stand, ausgenommen, versammelten sich. Nach der
Zusammenkunft stand Xenophon auf und sprach:

»Soldaten, dahin abzusegeln, wohin wir wünschen,
daran hindert uns dieser Aristarch, der mit Triremen versehen ist,
und es wäre gefährlich, Transportschiffe zu besteigen. Eben
derselbe befiehlt uns, mit Gewalt über den heiligen Berg in den
Chersones einzudringen. Wenn wir nach Uebersteigung des Berges dort
ankommen, so will er euch, wie er sagt, nicht mehr, wie in Byzanz,
verkaufen oder hintergehen; sondern ihr sollt vielmehr Löhnung
erhalten und nicht mehr wie jetzt übersehen und dem Mangel
ausgesetzt werden. So sagt dieser; Seuthes aber verspricht, wenn
ihr zu ihm kommt, euch wohl zu thun. Ueberlegt jetzt also, ob ihr
sogleich hier oder dann erst hierüber entscheiden wollt, wenn ihr
in einer Gegend angekommen seid, wo ihr Lebensmittel habt. Meinem
Bedünken nach müssen wir, da wir hier kein Geld zum Einkaufe haben,
und ohne Geld Lebensmittel zu nehmen uns nicht gestattet wird, in
die Dörfer einrücken, wo die schwächern Einwohner unsre
Verproviantirung nicht hindern können: dann könnt ihr, mit
Lebensmitteln versorgt und unterrichtet, wozu Dieser oder Jener
eure Dienste verlangt, wählen, wie es euch am vortheilhaftesten
scheint. Wer meiner Meinung ist, hebe die Hand auf.« – Alle thaten
dies. »Geht nun,« fuhr er fort, »und macht euch fertig, um auf
erhaltnen Befehl sogleich eurem Führer zu folgen.«

Die Armee brach nun unter Xenophon's Anführung auf.
Zwar suchte Neon und andre Personen beim Aristarch, sie zum
Umkehren zu bereden; allein sie fanden kein Gehör. Als sie ungefähr
dreißig Stadien vorgerückt waren, kam ihnen Seuthes entgegen.
Sobald ihn Xenophon ansichtig ward, forderte er ihn auf, näher
heranzureiten, um ihm vor den Ohren so vieler Zeugen als möglich zu
eröffnen, was er für vortheilhaft hielt. Seuthes kam heran und
Xenophon sprach: »Wir richten unsern Marsch dahin, wo sich die
Armee mit Lebensmitteln versorgen kann: dort wollen wir die Anträge
von dir und den Lacedämoniern anhören und dann unserm Vortheil
gemäß eine Wahl treffen. Führst du uns also in eine Gegend, wo wir
reichlichen Unterhalt finden, so wollen wir uns als deine
Gastfreunde betrachten.« Seuthes erwiederte: »Ja, ich weiß eine
Menge Dörfer, die beisammen liegen und Lebensmittel aller Art
enthalten, in einer Entfernung, daß uns der Marsch dahin zur
Vormahlzeit recht gute Eßlust machen wird.« »Wohlan, sei unser
Führer,« sprach Xenophon. Als sie nun Nachmittags dort ankamen,
versammelten sich die Soldaten, und Seuthes hielt folgende
Anrede:

»Ich wünsche, Soldaten, daß ihr mit mir einen
Kriegszug unternehmt, und verspreche euch monatlich einen Cyzicener
und den Hauptleuten und Generalen den gewöhnlichen Sold; außerdem
aber will ich noch diejenigen, die sich auszeichnen, besonders
belohnen. Mit Essen und Trinken muß euch, wie jetzt, das Land
versorgen: die Beute aber, die ihr macht, bedinge ich billiger
Weise mir aus, um euch von dem daraus gelösten Gelde euren Sold zu
zahlen. Dem Geschäft, den geschlagenen und flüchtigen Feind zu
verfolgen und aufzusuchen sind wir selbst gewachsen, da aber, wo er
sich widersetzt, wollen wir ihn mit eurer Hilfe besiegen.«

Xenophon fragte ihn: »Wie weit vom Meere soll dir
das Heer folgen?« »Nirgends weiter,« erwiederte er, »als sieben
Tagemärsche; an vielen Orten nicht so weit.« Hierauf wurde Jedem
gestattet, seine Meinung zu sagen. Viele erklärten nun, daß sie
Seuthes' Bedingungen annehmlich fänden. »Es ist Winter,« sagten
sie, »wer auch will, kann jetzt nicht nach Hause schiffen, und auf
freundschaftlichem Gebiete zu leben, ist nicht möglich, wenn man
die Lebensmittel kaufen muß; auf feindlichem Boden aber Quartier
und Proviant zu nehmen, ist in Seuthes' Gesellschaft, dem so viele
Vortheile zu Gebote stehen, sicherer, als ohne ihn; und empfangen
wir noch außerdem Sold, so müssen wir diesen als einen Gewinn
betrachten.« – Hierauf sagte Xenophon: »Wenn Jemand
entgegengesetzter Meinung ist, so sage er es; wo nicht, so stimmt
und beschließt hierüber.« Niemand widersprach, der Vorschlag wurde
durch Abstimmung genehmigt, und Xenophon eröffnete dem Seuthes
ihren Entschluß, mit ihm zu ziehen.

Hierauf aßen die übrigen Griechen, nach ihren
Abtheilungen geordnet, unter Zelten, die Heerführer und Hauptleute
aber zog Seuthes in dem nächsten Dorfe zur Tafel. Am Eingange, wo
sie zur Mahlzeit gehen wollten, trafen sie einen gewissen
Heraklides aus Maronea: dieser ging zu Jedem heran, der seiner
Schätzung nach so viel hatte, um dem Seuthes etwas schenken zu
können. Zuerst machte er sich an gewisse Personen aus Parium, die
in der Absicht gekommen waren, um mit Medokus, Könige der Odrysen,
ein Bündniß zu schließen und deshalb sowol für ihn als seine
Gemahlin Geschenke bei sich führten und sagte zu ihnen: »Bis zum
Medokus habt ihr vom Meere landeinwärts zwölf Tagereisen, Seuthes
aber, nachdem er diese Armee an sich gezogen hat, wird über das
Küstenland herrschen. Als euer Nachbar ist er dann wol im Stande,
euch zu nützen oder zu schaden. Wenn ihr also weise seid, so gebt
ihm das, was ihr mit euch führt: so macht ihr einen vortheilhaftern
Gebrauch davon, als durch eine Schenkung an den Medokus, der weit
von hier entfernt ist.« Er erreichte seinen Zweck bei ihnen. Dann
wendete er sich zu dem Dardanier Timasion, weil er gehört hatte,
daß dieser ausländische Trinkgeschirre und Tapeten besaß und sagte:
»Es ist ein eingeführter Gebrauch, daß die vom Seuthes eingeladenen
Gäste ihm Geschenke machen. Wird Seuthes hier mächtig, so ist er im
Stande, sowol dich in deine Heimat zurückzuführen, als dich hier
zum reichen Manne zu machen.« So sprach und warb er bei Jedem für
Seuthes. Auch zum Xenophon kam er und sagte: »Du bist aus einer so
großen Stadt gebürtig, stehst beim Seuthes im größten Ansehn und
wirst vielleicht in diesem Lande feste Plätze nebst Ländereien zu
erhalten wünschen, womit auch schon Andre von euch beschenkt worden
sind: es ist daher auch deiner Würde gemäß, dem Seuthes durch die
prächtigsten Geschenke deine Achtung zu bezeugen. Mein Rath ist gut
gemeint: denn ich bin überzeugt, daß du dich in eben dem Grade
besser bei ihm stehen wirst, als du dich vor Andern durch größere
Geschenke auszeichnest.« Xenophon gerieth hierbei in Verlegenheit,
denn bei seiner Ueberfahrt von Parium hatte er nicht mehr als einen
Bedienten, und Geld gerade nur so viel, als zur Reise nöthig war.
Als nun die vornehmsten der anwesenden Thrazier, die Heerführer und
Hauptleute der Griechen und einige Abgeordnete der Städte sich
drinnen versammelt hatten, setzten sie sich im Kreise zur Mahlzeit.
Hierauf wurden für alle Gäste dreifüßige Pfannen, ungefähr zwanzig
an der Zahl, angefüllt mit Fleischstücken, woran große gesäuerte
Brode angeheftet waren, hereingebracht. Jedem Gaste aber wurden
nach Landessitte die Gerichte immer vorgelegt, und hiermit machte
Seuthes den Anfang, indem er die neben ihm liegenden Brode in
kleinere Stücke brach und sie nach Gutdünken unter die Gäste
vertheilte. Mit dem Fleische machte er es eben so und ließ nur so
viel übrig, als er selbst verzehren wollte. Die Andern, neben
welchen die Speisen standen, verfuhren auf gleiche Art. Ein
gewisser Arkadier, Namens Aristos, ein starker Esser, nahm, ohne
sich um das Vertheilen zu bekümmern, ein Brod, woran ein Mensch auf
drei Tage genug haben konnte, setzte die Fleischpfanne auf die Knie
und schmauste. Es wurden Hörner mit Wein gefüllt, herumgereicht,
und Alle nahmen sie; als aber der Mundschenk das Horn dem Aristos
zubrachte, so sagte dieser, indem er bemerkte, daß Xenophon nicht
mehr aß: »Gib es nur dem da, der hat schon Zeit, ich aber noch
nicht.« Seuthes, der die Stimme hörte, fragte den Mundschenken, was
Jener gesagt habe. Der Mundschenk erzählte es, denn er verstand
griechisch; da entstand ein allgemeines Gelächter.

Im Fortgange des Weingelags trat ein Thrazier, der
ein weißes Pferd hatte, herein, nahm ein volles Horn und sagte:
»Ich trinke dir zu, Seuthes, und schenke dir dies Pferd, auf ihm
verfolge, wen du willst, du wirst ihn einholen, und ziehst du dich
zurück, so darf dir vor keiner Verfolgung bange sein.« Ein Anderer
brachte einen jungen Sklaven und machte ihn auf gleiche Art zum
Geschenk. Ein Dritter brachte dem Seuthes Kleider für seine
Gemahlin. Auch Timasion trank ihm zu und verehrte ihm eine silberne
Schale und eine Tapete, hundert Minen an Werth. Ein gewisser
Athenienser Gnesippus stand auf und sagte: »Es ist eine alte sehr
löbliche Sitte, daß begüterte Personen der Ehre wegen dem Könige
etwas schenken, der König aber denen, die nichts haben; so nur
würde ich in den Stand gesetzt, dir durch ein Geschenk meine
Ehrfurcht zu bezeigen.« Xenophon war noch unschlüssig, was er thun
sollte, denn als der angesehenste Gast saß er dem Seuthes am
nächsten. Heraklides gab nun dem Mundschenken Befehl, Xenophon das
Horn zu reichen. Dieser, schon etwas berauscht, nahm getrost das
Horn, stand auf und sagte: »Was mich betrifft, Seuthes, ich schenke
dir mich selbst, und diese meine Gefährten, zu treuer Freundschaft;
keiner unter ihnen ist anders gesinnt, sondern Alle wollen mich
selbst noch in der Freundschaft gegen dich übertreffen. Und jetzt
sind sie hier, nicht um von dir noch mehr zu verlangen, sondern
vielmehr begierig, Arbeiten und Gefahren für dich zu übernehmen.
Durch sie wirst du mit Hilfe der Götter, theils durch
Wiedereinnahme der Besitzungen deines Vaters, theils durch
Eroberung neuer Ländereien, der Herr eines weitläufigen Gebiets
werden. Vieler Pferde, vieler Männer und schöner Weiber wirst du
dich bemächtigen, ohne sie als Beute wegnehmen zu dürfen; denn sie
werden freiwillig kommen und dir Geschenke bringen.« – Seuthes
stand auf, trank mit ihm zugleich, und dann spritzten sie den
Weinrest aus dem Horne auf einander. Hierauf traten Cerasuntier
herein, die auf Flöten und aus ungegerbter Ochsenhaut verfertigten
Trompeten nach dem Takte bliesen, – eine Musik, die den Tönen des
Magadis glich – und hiermit das Zeichen gaben. Seuthes selbst stand
nun auf, sang mit lauter Stimme ein Kriegslied und machte mit
vieler Leichtigkeit Sprünge, als ob er einem Geschoß ausweichen
wollte. Auch Possenreißer traten auf.

Gegen Sonnenuntergang standen die Griechen auf und
sagten: »Es ist Zeit, die Nachtposten auszustellen und die Losung
zu gehen. Du, Seuthes, gib Befehl, daß kein Thrazier zur Nachtzeit
ins griechische Lager komme; denn unsre Feinde sind Thrazier, und
ihr und unsre Bundesgenossen seid es auch.« Als sie fortgingen,
stand Seuthes zugleich auf, ohne daß man ihm einen Rausch ansah,
ging mit hinaus, rief die Heerführer allein zu sich und sagte:
»Griechen, die Feinde wissen noch nichts von unserm Bündnisse; wenn
wir sie also angreifen, ehe sie Anstalten zur Flucht oder zur
Gegenwehr treffen können, so werden wir auf leichte Art an Gütern
und Menschen große Beute machen.« Die Heerführer gaben ihm Beifall
und forderten ihn auf, sie gegen den Feind zu führen. Er erwiderte:
»Haltet euch fertig und erwartet mich; zu gehöriger Zeit werde ich
zu euch kommen und euch, vereint mit meinen Peltasten, mit der
Götter Hilfe anführen.« Xenophon sagte: »Ueberleget, ob nicht bei
einem nächtlichen Marsche der griechische Kriegsgebrauch
vortheilhafter ist; auf unsern Tagemärschen nämlich bildet, je
nachdem die Gegend beschaffen ist, bald das schwere, bald das
leichte Fußvolk, bald die Reiterei den Vortrab, zur Nachtzeit aber
müssen nach griechischer Kriegssitte immer die langsamsten Truppen
voranmarschiren. Denn bei dieser Ordnung wird die Trennung der
Armeecorps am besten vermieden und es bleibt am wenigsten
unbemerkt, wenn sie von einander abkommen. Getrennte Truppen stoßen
oft wol gar auf einander, und fügen sich gegenseitig, weil sie
einander nicht kennen, Schaden zu.« Seuthes erwiderte: »Ihr habt
Recht, ich werde euren Gebrauch befolgen, und diejenigen Alten, die
dieser Gegend am kundigsten sind, euch zu Führern geben und mich
mit der Reiterei hinten an die Armee anschließen, und sobald es
nöthig ist, schnell voranrücken.« Der Verwandtschaft wegen gaben
die Athenienser die Losung. Nach dieser Verabredung begaben sie
sich zur Ruhe.

Gegen Mitternacht kam Seuthes mit geharnischter
Reiterei und gerüsteten Peltasten, und nachdem er die Wegweiser
übergeben hatte, zogen die Hopliten voran, die Peltasten folgten
und die Reiterei machte den Beschluß. Nach Tagesanbruch rückte
Seuthes vor die Fronte und lobte die griechische Einrichtung: »Ich
selbst, sagte er, bin oft, wenn ich bei Nachtzeit auch nur mit
weniger Mannschaft marschirte, mit der Reiterei vom Fußvolke
getrennt worden. Nun aber erblicken wir uns bei Tagesanbruch, wie
es sich gehört, Alle auf einem Platze beisammen. Bleibt nun hier
und ruht aus; ich will nur einige Erkundigung einziehen und dann
wieder kommen.« Mit diesen Worten ritt er fort und zog auf einem
Wege, den er entdeckt hatte, über einen Berg. Als er vielen Schnee
antraf, sah er sich auf dem Wege um, ob etwa vorwärts- oder
rückwärtsgehende Fußtapfen von Menschen zu sehen wären. Da er aber
den Weg unbetreten fand, kam er schnell zurück und sagte:
»Soldaten, es wird gut gehen, so Gott will, denn wir können den
Feind unvermuthet überfallen. Ich ziehe nun mit der Reiterei
voraus, damit uns keiner, den wir erblicken, entwischt und den
Feind von unserer Ankunft benachrichtigt. Folgt nach, und wenn ihr
uns nicht mehr seht, so laßt euch nur vom Huftritt der Pferde
leiten. Sind wir über den Berg hinweg, so treffen wir eine Menge
wohlhabender Dörfer an.« Um den Mittag hatte er schon die Höhe
erstiegen, und nach einem Blicke auf die untenliegenden Dörfer kam
er zu den Hopliten herangeritten und sagte: »Meine Reiter sollen
jetzt in die Ebene und die Peltasten in die Dörfer schnell
vorrücken; folgt aufs Eiligste nach, um uns beizustehen, wenn wir
Widerstand finden.« Xenophon stieg jetzt vom Pferde, und auf
Seuthes' Frage, warum er jetzt, da man der Eile bedürfte, abstiege,
antwortete er: »Weil ich weiß, daß du nicht blos mich nöthig hast;
die Hopliten werden schneller und williger laufen, wenn ich selbst
sie zu Fuß anführe.« Hierauf zog Seuthes fort und mit ihm Timasion,
an der Spitze von vierzig griechischen Reitern. Xenophon aber ließ
aus den Compagnien die dreißig- und minderjährigen Soldaten, die
zum schnellen Marsche geschickt waren, zusammentreten und
marschirte mit ihnen eilfertig voran; Kleanor aber führte den
übrigen Theil des griechischen Heeres. Als sie in den Dörfern
eintrafen, kam Seuthes mit ungefähr fünfzig Reitern herangesprengt
und sagte: »Was du gesagt hast, Xenophon, geschah. Wir überraschten
zwar die Feinde, aber die Reiterei schweift mir nun ohne Anführer
herum, indem einer hier, der andere dort nachsetzt und ich besorge,
die Feinde möchten sich irgendwo zahlreich zusammenziehen und den
Unsern Schaden zufügen, und doch müßt ihr auch diese Dörfer mit
einiger Mannschaft besetzt halten, denn sie sind sehr volkreich.«
»Wohlan,« sagte Xenophon, »ich werde mit meinen Leuten hier die
Anhöhen besetzen, dem Kleanor aber gib Befehl, die Phalanx auf der
Ebene an den Dörfern hin auszudehnen.« Dies wurde ausgeführt und
man erbeutete ungefähr tausend Sklaven, zweitausend Ochsen und
zehntausend Stück anderes Weidevieh. Hierauf übernachteten sie
hier.
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Τῇ δ' ὑστεραίᾳ
κατακαύσας ὁ Σεύϑης τὰς κώμας παντελῶς καὶ οὐδεμίαν οἰκίαν λιπών,
ὅπως φόβον ἐνϑείη καὶ τοῖς ἄλλοις οἷα πείσονται, ἂν μὴ πείϑωνται,
ἀπῄει πάλιν. Καὶ τὴν μὲν λείαν ἀπέπεμψε διατίϑεσϑαι Ἡρακλείδην εἰς
Πέρινϑον, ὅπως ἂν μισϑὸς γένηται τοῖς στρατιώταις· αὐτὸς δὲ καὶ οἱ
Ἕλληνες ἐστρατοπεδεύοντο ἀνὰ τὸ Θυνῶν πεδίον. Οἱ δ' ἑκλιπόντες
ἔφευγον εἰς τὰ ὄρη. Ἦν δὲ χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστε τὸ ὕδωρ ὃ
ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον ἐπήγνυτο καὶ ὁ οἶνος ἐν τοῖς ἀγγείοις, καὶ τῶν
Ἑλλήνων πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεκαίοντο καὶ ὦτα. Καὶ τότε δῆλον ἐγένετο
οὗ ἕνεκα οἱ Θρᾷκες τὰς ἀλωπεκίδας ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ
τοῖς ὠσί, καὶ χιτῶνας οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρνοις, ἀλλά καὶ περὶ
τοῖς μηροῖς, καὶ ζειρὰς μέχρι τῶν ποδῶν ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχουσιν, ἀλλ'
οὐ χλαμύδας. Ἀφιεὶς δὲ τῶν αἰχμαλώτων ὁ Σεύϑης εἰς τὰ ὄρη ἔλεγεν
ὅτι, εἰ μὴ καταβήσονται οἰκήσοντες καὶ πείσονται, ὅτι κατακαύσει
καὶ τούτων τὰς κώμας καὶ τὸν σῖτον καὶ ἀπολοῦνται τῷ λιμῷ. Ἐκ
τούτου κατέβαινον καὶ γυναῖκες καὶ παῖδες καὶ οἱ πρεσβύτεροι· οἱ δὲ
νεώτεροι ἐν ταῖς ὑπὸ τὸ ὄρος κώμαις ηὐλίζοντο. Καὶ ὁ Σεύϑης
καταμαϑὼν ἐκέλευσε τὸν Ξενοφῶντα τῶν ὁπλιτῶν τοὺς νεωτάτους λαβόντα
συνεπισπέσϑαι. Καὶ ἀναστάντες τῆς νυκτὸς ἅμα τῇ ἡμέρᾳ παρῆσαν εἰς
τὰς κώμας. Καὶ οἱ μὲν πλεῖστοι ἐξέφυγον· πλησίον γὰρ ἦν τὸ ὄρος·
ὅσους δὲ ἔλαβε κατηκόντισεν ἅπαντας ἀφειδῶς ὁ Σεύϑης.

Ἐπισϑένης δ' ἦν τις
Ὀλύνϑιος, παιδεραστής, ὃς ἰδὼν καλὸν παῖδα ἡβάσκοντα ἄρτι, πέλτην
ἔχοντα, μέλλοντα ἀποϑνήσκειν, προσδραμὼν Ξενοφῶντα ἱκέτευσε
βοηϑῆσαι παιδὶ καλῷ. Καὶ ὃς προσελϑὼν τῷ Σεύϑῃ δέεται μὴ ἀποκτεῖναι
τὸν παῖδα, καὶ τοῦ Ἐπισϑένους διηγεῖται τὸν τρόπον καὶ ὅτι λόχον
ποτὲ συνελέξατο σκοπῶν οὐδὲν ἄλλο ἢ εἴ τινες εἶεν καλοί, καὶ μετὰ
τούτων ἦν ἀνὴρ ἀγαϑός. Ὁ δὲ Σεύϑης ἤρετο· Ἦ καὶ ἐϑέλοις ἄν, ὦ
Ἐπίσϑενες, ὑπὲρ τούτου ἀποϑανεῖν; Ὁ δ' ἐπανατείνας τὸν τράχηλον,
Παῖε, εἶπεν, εἰ κελεύει ὁ παῖς καὶ μέλλει χάριν εἰδέναι. Ἐπήρετο ὁ
Σεύϑης τὸν παῖδα εἰ παίσειεν αὐτὸν ἀντ' ἐκείνου. Οὐκ εἴα ὁ παῖς,
ἀλλ' ἱκέτευε μηδὲ ἕτερον κατακαίνειν. Ἐνταύϑα δὴ ὁ Ἐπισϑένης
περιλαβὼν τὸν παῖδα εἶπεν· Ὥρα σοι, ὦ Σεύϑη, περὶ τοῦδέ μοι
διαμάχεσϑαι· οὐ γὰρ μεϑήσω τὸν παῖδα. Ὁ δὲ Σεύϑης γελῶν ταῦτα μὲν
εἴα· ἔδοξε δ' αὐτῷ αὐτοῦ αὐλισϑῆναι, ἵνα μηδ' ἐκ τούτων τῶν κωμῶν
οἱ ἐπὶ τοῦ ὄρους τρέφοιντο. Καὶ αὐτὸς μὲν ἐν τῷ πεδίῳ ὑποκαταβὰς
ἐσκήνου· Ξενοφῶν δέ, ἔχων τοὺς ἐπιλέκτους, ἐν τῇ ὑπὸ τὸ ὄρος
ἀνωτάτω κώμῃ, καὶ οἱ ἄλλοι Ἕλληνες ἐν τοῖς ὀρεινοῖς καλουμένοις
Θρᾳξὶ πλησίον κατεσκήνησαν.

Ἐκ τούτου ἡμέραι οὐ
πολλαὶ διετρίβοντο καὶ οἱ ἐκ τοῦ ὄρους Θρᾷκες καταβαίνοντες πρὸς
τὸν Σεύϑην περὶ σπονδῶν καὶ ὁμήρων διεπράττοντο. Καὶ ὁ Ξενοφῶν
ἐλϑὼν ἔλεγε τῷ Σεύϑῃ ὅτι ἐν πονηροῖς τόποις σκηνῷεν καὶ πλησίον
εἶεν οἱ πολέμιοι· ἥδιον δ' ἂν ἔξω αὐλίζεσϑαι ἔφη ἐν ἐχυροῖς ἂν
χωρίοις μᾶλλον ἢ ἐν τοῖς στεγνοῖς ὥστε ἀπολέσϑαι. Ὁ δὲ ϑαῤῥεῖν
ἐκέλευε καὶ ἔδειξεν ὁμήρους παρόντας αὐτῶν. Ἐδέοντο δὲ καὶ τοῦ
Ξενοφῶντος καταβαίνοντές τινες τῶν ἐκ τοῦ ὄρους συμπρᾶξαί σφισι τὰς
σπονδάς. Ὁ δ' ὡμολόγει καὶ ϑαῤῥεῖν ἐκέλευε καὶ ἠγγυᾶτο μηδὲν αὐτοὺς
κακὸν πείσεσϑαι πειϑομένους Σεύϑῃ. Οἱ δ' ἄρα ταῦτ' ἔλεγον
κατασκοπῆς ἕνεκα.

Ταῦτα μὲν τῆς ἡμέρας
ἐγένετο· εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα ἐπιτίϑενται ἐλϑόντες ἐκ τοῦ
ὄρους οἱ Θυνοί. Καὶ ἡγεμὼν μὲν ἦν ὁ δεσπότης ἑκάστης [τῆς] οἰκίας·
χαλεπὸν γὰρ ἦν ἄλλως τὰς οἰκίας σκότους ὄντος ἀνευρίσκειν ἐν ταῖς
κώμαις· καὶ γὰρ αἱ οἰκίαι κύκλῳ περιεσταύρωντο μεγάλοις σταυροῖς
τῶν προβάτων ἕνεκα. Ἐπεὶ δ' ἐγένοντο κατὰ τὰς ϑύρας ἑκάστου [τοῦ]
οἰκήματος, οἱ μὲν εἰσηκόντιζον, οἱ δὲ τοῖς σκυτάλοις ἔβαλλον, ἃ
ἔχειν ἔφασαν ὡς ἀποκόψοντες τῶν δοράτων τὰς λόγχας, οἱ δ'
ἐνεπίμπρασαν, καὶ Ξενοφῶντα ὀνομαστὶ καλοῦντες ἐξιόντα ἐκέλευον
ἀποϑνήσκειν, ἢ αὐτοῦ ἔφασαν κατακαυϑήσεσϑαι αὐτόν. Καὶ ἤδη τε διὰ
τοῦ ὀρόφου ἐφαίνετο πῦρ καὶ ἐντεϑωρακισμένοι οἱ [περὶ Ξενοφῶντα]
ἔνδον ἦσαν, ἀσπίδας καὶ μαχαίρας καὶ κράνη ἔχοντες, καὶ Σιλανὸς
Μακέστιος, ἐτῶν ὡς ὀκτωκαίδεκα ὤν, σημαίνει τῇ σάλπιγγι· καὶ εὐϑὺς
ἐκπηδῶσιν ἐσπασμένοι τὰ ξίφη καὶ οἱ ἐκ τῶν ἄλλων σκηνωμάτων. Οἱ δὲ
Θρᾷκες φεύγουσιν, ὥσπερ δὴ τρόπος αὐτοῖς, ὄπισϑεν περιβαλλόμενοι
τὰς πέλτας· καὶ αὐτῶν ὑπεραλλομένων τοὺς σταυροὺς ἐλήφϑησάν τινες
κρεμασϑέντες ἐνισχομένων τῶν πελτῶν [ἐν] τοῖς σταυροῖς· οἱ δὲ καὶ
ἀπέϑανον διαμαρτόντες τῶν ἐξόδων· οἱ δὲ Ἕλληνες ἐδίωκον ἔξω τῆς
κώμης. Τῶν δὲ Θυνῶν ὑποστραφέντες τινὲς ἐν τῷ σκότει τοὺς
παρατρέχοντας παρ' οἰκίαν καιομένην ἠκόντιζον εἰς τὸ φῶς ἐκ τοῦ
σκότους· καὶ ἔτρωσαν Ἱερώνυμόν τε καὶ Ἐνοδίαν τὸν λοχαγὸν καὶ
Θεαγένην δὲ Λοκρόν, τὸν λοχαγόν· ἀπέϑανε δὲ οὐδείς· κατεκαύϑη
μέντοι καὶ ἐσϑής τινων καὶ σκεύη. Σεύϑης δὲ ἧκε βοηϑήσων σὺν ἑπτὰ
ἱππεῦσι τοῖς πρώτοις καὶ τὸν σαλπιγκτὴν ἔχων τὸν Θρᾷκιον. Καὶ
ἐπείπερ ᾔσϑετο, ὅσονπερ χρόνον ἐβοήϑει, τοσοῦτον καὶ τὸ κέρας
ἐφϑέγγετο αὐτῷ· ὥστε καὶ τοῦτο φόβον συμπαρεῖχε τοῖς πολεμίοις.
Ἐπεὶ δ' ἦλϑον, ἐδεξιοῦτό τε καὶ ἔλεγεν ὅτι οἴοιτο τεϑνεῶτας πολλοὺς
εὑρήσειν.

Ἐκ τούτου ὁ Ξενοφῶν
δεῖται τοὺς ὁμήρους τε αὐτῷ παραδούναι καὶ ἐπὶ τὸ ὄρος, εἰ
βούλεται, συστρατεύεσϑαι· εἰ δὲ μή, αὐτὸν ἐᾶσαι. Τῇ οὖν ὑστεραίᾳ
παραδίδωσιν ὁ Σεύϑης τοὺς ὁμήρους, πρεσβυτέρους ἄνδρας, τοὺς
κρατίστους, ὡς ἔφασαν, τῶν ὀρεινῶν, καὶ αὐτὸς ἔρχεται σύν τῇ
δυνάμει. Ἤδη δὲ εἶχε καὶ τριπλασίαν δύναμιν ὁ Σεύϑης· ἐκ γὰρ τῶν
Ὁδρυσῶν ἀκούοντες ἃ πράττοι ὁ Σεύϑης πολλοὶ κατέβαινον
συστρατευσόμενοι. Οἱ δὲ Θυνοὶ ἐπεὶ εἶδον ἀπὸ τοῦ ὄρους πολλοὺς μὲν
ὁπλίτας, πολλοὺς δὲ πελταστάς, πολλοὺς δὲ ἱππεῖς, καταβάντες
ἱκέτευον σπείσασϑαι, καὶ πάντα ὡμολόγουν ποιήσειν καὶ τὰ πιστὰ
λαμβάνειν ἐκέλευον. Ὁ δὲ Σεύϑης καλέσας τὸν Ξενοφῶντα ἐπεδείκνυεν ἃ
λέγοιεν, καὶ οὐκ ἂν ἔφη σπείσεσϑαι, Ξενοφῶν βούλοιτο τιμωρήσασϑαι
αὐτοὺς τῆς ἐπιϑέσεως. Ὁ δ' εἶπεν· Αλλ' ἔγωγε ἱκανὴν νομίζω καὶ νῦν
δίκην ἔχειν, εἰ οὗτοι δοῦλοι ἔσονται ἀντ' ἐλευϑέρων. Συμβουλεύειν
μέντοι ἔφη αὐτῷ τὸ λοιπὸν ὁμήρους λαμβάνειν τοὺς δυνατωτάτους κακόν
τι ποιεῖν, τοὺς δὲ γέροντας οἴκοι ἐᾶν. Οἱ μὲν οὖν ταύτῃ πάντες δὴ
προσωμολόγουν.


	
	
Als Seuthes am folgenden Tage, um den Andern Furcht
einzujagen und zu zeigen, was ihnen bevorstünde, wenn sie sich
nicht unterwürfen, die Dörfer bis auf den Grund niedergebrannt, und
kein Haus stehen gelassen hatte, rückte er weiter. Die Beute
schickte er mit dem Heraklides nach Perinth zum Verkauf, um davon
den Soldaten ihre Löhnung zu zahlen. Er lagerte sich mit den
Griechen in der thynischen Ebene. Die Einwohner verließen ihre
Wohnungen und flohen auf die Berge. Es lag ein tiefer Schnee, und
die Kälte war so heftig, daß das Wasser, was man zum Essen holte
und der Wein in den Gefäßen gefror. Vielen Griechen erfroren Nasen
und Ohren. Unter diesen Umständen begriff man, warum die Thrazier
Kopf und Ohren mit Fuchspelzen verwahrten, warum ihre Bekleidung
nicht blos die Brust, sondern auch die Schenkel umhüllte, und warum
sie zu Pferde nicht einen gewöhnlichen Ueberwurf, sondern ein bis
auf die Füße reichendes Oberkleid trugen. Seuthes schickte einige
Gefangene auf die Berge zurück und ließ den Geflüchteten sagen,
wenn sie nicht in ihre Wohnungen zurückkehren und sich unterwerfen
wollten, so würde er ihre Dörfer und ihr Getreide in Brand stecken
und sie dem Hungertode Preis geben. Hierauf kamen die Weiber und
Kinder und Alten herab. Die junge Mannschaft aber lagerte sich in
den Dörfern am Gebirge. Als Seuthes dies erfuhr, gab er Xenophon
Befehl, ihm sogleich mit den jüngsten Hopliten zu folgen. Sie
brachen des Nachts auf und erreichten mit Tagesanbruch die Dörfer.
Wegen der Nähe des Gebirges entfloh der größte Theil der Feinde;
die, welche dem Seuthes in die Hände fielen, stieß er Alle mit dem
Spieße nieder. Da nun ein gewisser Episthenes von Olynth, der in
schöne Knaben und Jünglinge schwärmerisch verliebt war, einen
schönen jungen Menschen mit der Pelta bewaffnet erblickte, der eben
in die Jünglingsjahre trat und jetzt sterben sollte, lief er zum
Xenophon und bat ihn flehentlich, dem schönen Jünglinge
beizustehen. Xenophon ging zum Seuthes und bat ihn, dem jungen
Menschen das Leben zu schenken, zugleich schilderte er ihm den
Charakter des Episthenes und erzählte, daß er einmal eine Compagnie
anwarb, ohne dabei auf etwas Anderes als Schönheit zu sehen und
sich mit diesen Leuten sehr brav hielt. Seuthes fragte ihn:
»Wolltest du wol, Episthenes, für diesen hier sterben?« Er streckte
seinen Hals hin und sagte: »Hau' zu, wenn es der Jüngling befiehlt,
und mir dafür Dank weiß.« Seuthes fragte nun diesen: ob er den
Griechen statt seiner tödten sollte? Der Jüngling widersetzte sich
und bat flehend, sie beide am Leben zu lassen. Nun umarmte
Episthenes den Jüngling und sagte: »Jetzt, Seuthes, mußt du dich um
ihn mit mir schlagen, denn ich lasse den Knaben nicht los.« Seuthes
lachte und ließ es so gut sein. Da er es für zuträglich hielt,
diese Gegend besetzt zu halten, damit diejenigen, die sich aufs
Gebirge geflüchtet hatten, aus den Dörfern keine Lebensmittel holen
könnten, so zog er sich selbst etwas weiter herunter und schlug in
der Ebene sein Lager auf. Xenophon aber nahm mit ausgewählten
Truppen seine Stellung in dem höchsten Dorfe am Berge, und die
übrigen Griechen lagerten sich neben ihm, im Gebiet der sogenannten
Bergthrazier.

Wenige Tage nachher kamen die Thrazier von dem
Gebirge herab zum Seuthes und unterhandelten mit ihm über die
Geiseln und Friedensbedingungen. Auch Xenophon ging zu ihm und
machte ihn aufmerksam darauf, daß er mit seinen Leuten in einer
gefährlichen Gegend und ganz in der Nähe des Feindes stände; er
wünschte lieber außerhalb des Dorfes an irgend einem haltbaren Orte
zu stehen, als in den Häusern, wo die Truppen der Gefahr einer
gänzlichen Niederlage ausgesetzt wären. Seuthes aber hieß ihn gutes
Muths sein und zeigte ihm die anwesenden Geiseln. Auch baten einige
Thrazier, die von den auf dem Gebirge stehenden Feinden herab
gekommen waren, Xenophon, den Friedensvertrag zu befördern. Er
versprach es, suchte sie zu beruhigen und versicherte, es würde
ihnen nichts geschehen, wenn sie sich dem Seuthes unterwürfen.
Allein die Absicht ihrer Eröffnung war nur, die Gelegenheit
auszuforschen. Dies trug sich am Tage zu. In der darauf folgenden
Nacht kamen die Thynier vom Berge herunter und unternahmen einen
Angriff. Ihre Führer waren die Hausbesitzer, denn Andern würde es
schwer geworden sein, in der Dunkelheit die Wohnungen in den
Dörfern zu finden, zumal, da die Häuser der Schafe wegen ringsum
mit großen Pfählen verzäunt waren. Sie kamen vor alle Thüren und
warfen theils Wurfspieße hinein, theils schlugen sie mit Keulen an,
die sie, ihrer Aussage nach, brauchen wollten, um damit den Lanzen
die Spitzen abzuschlagen; theils legten sie Feuer an und riefen
Xenophon beim Namen mit der Aufforderung, sich entweder draußen
todtschlagen oder inwendig verbrennen zu lassen. Die Flamme schlug
schon zu dem Dache heraus, und Xenophon's Mannschaft, die mit
Harnisch, Schild, Schwert und Helm versehen war, steckte inwendig.
Endlich stieß Silanus aus Makistus, ein Jüngling von achtzehn
Jahren in die Trompete, und sogleich stürzten die Soldaten auch aus
den andern Häusern mit entblößtem Schwerte hervor. Die Thrazier
flohen und warfen, ihrer Sitte gemäß, den Schild auf den Rücken
herum. Als sie über die Pfähle sprangen, wurden Einige von ihnen,
die mit den Schilden daran hängen blieben, gefangen, und Andere,
welche die Ausgänge verfehlten, wurden niedergehauen. Die Griechen
verfolgten den Feind bis zum Dorfe hinaus. Einige Thynier aber
kehrten in der Dunkelheit zurück und schossen aus ihrem finstern
Standorte auf diejenigen, die vor einem brennenden Hause
vorbeiliefen, und so wurden Hieronymus und die Hauptleute Enodias
und Theagenes, ein Lokreuser, doch keiner tödtlich, verwundet.
Manche verloren in dem Feuer ihre Kleider und Geräthschaften.
Seuthes eilte, begleitet von den ersten sieben Reitern und dem
thrazischen Trompeter zu Hilfe, und sobald er den Vorfall begriff,
ließ er unterwegs bis zur Stelle in die Trompete stoßen; ein
Umstand, der auch dazu beitrug, den Feind in Furcht zu setzen. Bei
seiner Ankunft begrüßte er freundlich die Griechen und äußerte, er
hätte besorgt, viele Todte zu finden. Hierauf ersuchte ihn
Xenophon, ihm die Geiseln zu übergeben, und entweder zugleich mit
ihm den Berg anzugreifen oder ihm dies Geschäft allein zu
überlassen.

Am folgenden Tage lieferte Seuthes die Geiseln aus,
Männer, die schon ein beträchtliches Alter hatten, und bei den
Bergbewohnern, wie man versicherte, im größten Ansehen standen, und
stieß mit seiner Armee, die jetzt schon dreimal so stark war, weil
viele Odrysen auf den Ruf von seinen Unternehmungen herabgekommen
waren, um den Krieg mitzumachen, zu den Griechen. Als die Thynier
vom Gebirge herab die zahlreiche Menge von Hopliten, Peltasten und
Reitern erblickten, kamen sie herab, baten demüthig um Frieden,
versprachen, alle Bedingungen zu erfüllen und verlangten, auf
dieses Versprechen vereidet zu werden. Seuthes ließ Xenophon
kommen, eröffnete ihm ihren Antrag und versicherte, er wollte jeden
Vergleich ausschlagen, wenn Xenophon wegen des Ueberfalles sich an
ihnen zu rächen wünschte. Allein dieser erwiderte: »Ich glaube, sie
werden jetzt schon genug gestraft, wenn sie, statt unabhängig zu
bleiben, sich unterwerfen müssen. Inzwischen rathe ich dir, in der
Folge diejenigen als Geiseln aufzuheben, welche am meisten zu
schaden vermögen, und die Alten nach Hause zu schicken.« Alle
Thrazier also in dieser Gegend verpflichteten sich zum
Gehorsam.
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Ὑπερβάλλουσι δὲ πρὸς
τοὺς ὑπὲρ Βυζαντίου Θρᾷκας εἰς τὸ Δέλτα καλούμενον, αὕτη δ' ἦν
οὐκέτι ἀρχὴ Μαισάδου, ἀλλὰ Τήρους τοῦ Ὀδρύσου, [ἀρχαίου τινός], καὶ
ὁ Ἡρακλείδης ἐνταῦϑα ἔχων τὴν τιμὴν τῆς λείας παρῆν. Καὶ Σεύϑης
ἐξαγαγὼν ζεύγη ἡμιονικὰ τρία, οὐ γὰρ ἦν πλείω, τὰ δὲ ἄλλα βοεικά,
καλέσας Ξενοφῶντα ἐκέλευσε λαβεῖν, τὰ δὲ ἄλλα διανεῖμαι τοῖς
στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς. Ξενοφῶν δὲ τάδ' εἶπεν· Ἐμοὶ μὲν τοίνυν
ἀρκεῖ καὶ αὖϑις λαβεῖν· τούτοις δὲ τοῖς στρατηγοῖς δωροῦ οἳ σὺν
ἐμοὶ ἠκολούϑησαν καὶ λοχαγοῖς· Καὶ τῶν (μὲν ἡμιονικῶν) ζευγῶν
λαμβάνει ἓν μὲν Τιμασίων ὁ Δαρδανεύς, ἓν δὲ Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος,
ἓν δὲ Φρυνίσκος ὁ Ἀχαιός· τὰ δὲ βοεικὰ ζεύγη τοῖς λοχαγοῖς
κατεμερίσϑη. Τὸν δὲ μισϑὸν ἀποδίδωσιν ἐξεληλυϑότος ἤδη τοῦ μηνὸς
εἴκοσι μόνον ἡμερῶν· ὁ γὰρ Ἡρακλείδης ἔλεγεν ὅτι οὐ πλεῖον
ἐμπολήσαι. Ὁ οὐν Ξενοφῶν ἀχϑεσϑεὶς εἶπεν [ἐπομόσας]· Δοκεῖς μοι, ὦ
Ἡρακλείδη, οὐχ ὡς δεῖ κήδεσϑαι Σεύϑου· εἰ γὰρ ἐκήδου, ἧκες ἂν φέρων
πλήρη τὸν μισϑὸν καὶ προσδανεισάμενος, εἰ μή γ' ἄλλως ἐδύνω, καὶ
ἀποδόμενος τὰ ἑαυτοῦ ἱμάτια.

Ἐντεῦϑεν ό Ἡρακλείδης
ἠχϑέσϑη τε καὶ ἔδεισε μὴ ἐκ τῆς Σεύϑου φιλίας ἐκβληϑείη, καὶ ὅ,τι
ἐδύνατο ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας Ξενοφῶντα διέβαλλε πρὸς Σεύϑην. Οἱ
μὲν δὴ στρατιῶται Ξενοφῶντι ἐνεκάλουν ὅτι οὐκ εἶχον τὸν μισϑόν·
Σεύϑης δὲ ἤχϑετο αὐτῷ ὅτι ἐντόνως τοῖς στρατιώταις ἀπῄτει τὸν
μισϑόν. Καὶ τέως μὲν ἀεὶ ἐμέμνητο ὡς, ἐπειδὰν ἐπὶ ϑάλατταν ἀπέλϑῃ,
παραδώσειν αὐτῷ Βισάνϑην καὶ Γάνον καὶ Νέον τεῖχος· ἀπὸ δὲ τούτου
τοῦ χρόνου οὐδενὸς ἔτι τούτων ἐμέμνητο. Ὁ [μὲν] γὰρ Ἡρακλείδης καὶ
τοῦτο διαβεβλήκει ὡς οὐκ ἀσφαλὲς εἴη τείχη παροδιδόναι ἀνδρὶ
δύναμιν ἔχοντι.

Ἐκ τούτου ὁ μὲν
Ξενοφῶν ἐβουλεύετο τί χρὴ ποιεῖν περὶ τοῦ ἔτι ἄνω στρατεύεσϑαι· ὁ
δ' Ἡρακλείδης εἰσαγαγὼν τοὺς ἄλλους στρατηγοὺς πρὸς Σεύϑην λέγειν
τε ἐκέλευεν αὐτοὺς ὅτι οὐδὲν ἂν ἧττον σφεῖς ἀγάγοιεν τὴν στρατιὰν ἢ
Ξενοφῶν, τόν τε μισϑὸν ὑπισχνεῖται αὐτοῖς ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν
ἔκπλεων παρέσεσϑαι δυοῖν μηνοῖν, συστρατεύεσϑαί τε ἐκέλευε. Καὶ ὁ
Τιμασίων εἶπεν· Ἐγὼ μὲν τοίνυν οὐδ' ἂν πέντε μηνῶν μισϑὸς μέλλῃ
εἶναι στρατευσαίμην ἂν ἄνευ Ξενοφῶντος. Καὶ ὁ Φρυνίσκος καὶ ὁ
Κλεάνωρ συνωμολόγουν τῷ Τιμασίωνι. Ἐντεῦϑεν ὁ Σεύϑης ἐλοιδόρει τὸν
Ἡρακλείδην ὅτι οὐ παρακαλεῖ καὶ Ξενοφῶντα. Ἐκ δὲ τούτου
παρακαλοῦσιν αὐτὸν μόνον. Ὁ δέ, γνοὺς τοῦ Ἡρακλείδου τὴν
πανουργίαν, ὅτι βούλοιτο αὐτὸν διαβάλλειν πρὸς τοὺς ἄλλους
στρατηγούς, παρέρχεται λαβὼν τοὺς τε στρατηγοὺς πάντας καὶ τοὺς
λοχαγούς. Καὶ ἐπεὶ πάντες ἐπείσϑησαν, συνεστρατεύοντο καὶ
ἀφικνοῦνται ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν Πόντον διὰ τῶν Μελινοφάγων
καλουμένων Θρᾳκῶν εἰς τὸν Σαλμυδησσὸν. Ἔνϑα τῶν εἰς τὸν Πόντον
πλεουσῶν νεῶν πολλαὶ ὀκέλλουσι καὶ ἐκπίπτουσι· τέναγος γάρ ἐστιν
ἐπὶ πάμπολυ τῆς ϑαλάττης. Καὶ οἱ Θρᾷκες οἱ κατὰ ταῦτα οἰκοῦντες
στήλας ὁρισάμενοι τὰ καϑ' αὑτοὺς ἕκαστοι ἐκπίπτοντα ληίζονται· τέως
δ' ἐλέγοντο [πρὶν ὁρίσασϑαι] ἁρπάζοντες πολλοὶ ὑπ' ἀλλήλων
ἀποϑνήσκειν. Ἐνταῦϑα εὑρίσκοντο πολλαὶ μὲν κλῖναι, πολλὰ δὲ
κιβώτια, πολλαὶ δὲ βίβλοι γεγραμμέναι, καὶ τἆλλα πολλὰ ὅσα ἐν
ξυλίνοις τεύχεσι ναύκληροι ἄγουσιν. Ἐντεύϑεν ταῦτα καταστρεψάμενοι
ἀπῄεσαν πάλιν. Ἔνϑα δὴ Σεύϑης εἶχε στράτευμα ἤδη πλέον τοῦ
Ἑλληνικοῦ· ἔκ τε γὰρ Ὀδρυσῶν πολὺ ἔτι πλείους καταβεβήκεσαν καὶ οἱ
ἀεὶ πειϑόμενοι συνεστρατεύοντο. Κατηυλίσϑησαν δ' ἐν τῷ πεδίῳ ὑπὲρ
Σηλυβρίας ὅσον πεντήκοντα σταδίους ἀπέχοντες τῆς ϑαλάττης. Καὶ
μισϑὸς μὲν οὐδείς πω ἐφαίνετο· πρὸς δὲ τὸν Ξενοφῶντα οἵ τε
στρατιῶται παγχαλέπως εἶχον ὅ,τε Σεύϑης οὐκέτι οἰκείως διέκειτο,
ἀλλ' ὁπότε συγγενέσϑαι αὐτῷ βουλόμενος ἔλϑοι, πολλαὶ ἤδη ἀσχολίαι
ἐφαίνοντο.


	
	
Hierauf rückten sie gegen die oberhalb Byzanz
wohnenden Thrazier in das sogenannte Delta, das nicht mehr zu dem
Gebiete des Mäsades gehörte, sondern unter dem Teres, einem
gewissen ehemaligen Fürsten der Odrysen, gestanden hatte. Hier war
Heraklides mit dem aus der Beute gelösten Gelde angekommen. Seuthes
ließ Ochsen- und Mauleselgespanne – von letzteren waren aber nur
drei vorhanden – vorführen, rief Xenophon herbei und sagte ihm: er
solle sich hier nach Belieben nehmen und das Uebrige unter die
Heerführer und Hauptleute vertheilen. Xenophon aber erwiederte:
»Ich für meine Person bin zufrieden, wenn ich auch erst hinterher
etwas erhalte; vertheile es nur unter die Heerführer und
Hauptleute, die mir gefolgt sind.« Ein Gespann Maulesel empfing
also Timasion aus Dardanum, eins Kleanor aus Orchomenus, und eins
der Achäer Phryniskus; die Ochsenjoche vertheilte er unter die
Hauptleute, an Solde aber vergütete er nur zwanzig Tage, obgleich
schon ein ganzer Monat verflossen war, denn Heraklides gab vor,
nicht mehr Geld aus der Beute gelöst zu haben. Xenophon sagte
entrüstet zu ihm: »Heraklides, du scheinst für Seuthes' Vortheil
eben nicht pflichtmäßig besorgt zu sein; denn wäre dies, so hättest
du, um nur den vollen Sold zu bringen, wenn es kein anderes Mittel
gab, lieber Geld aus Zinsen genommen und deine Kleider verkauft.« –
Heraklides nahm dies sehr übel, und aus Besorgniß, aus Seuthes'
Gunst verdrängt zu werden, verkleinerte er Xenophon bei ihm von
diesem Tage an nach allem Vermögen. Die Soldaten legten es Xenophon
zur Last, daß ihnen der Sold verkürzt wurde, und Seuthes war
verdrießlich auf ihn, weil er mit Nachdruck für die Soldaten um den
Sold anhielt. Bis dahin hatte Seuthes immer noch geäußert, ihm,
wenn sie an die Küste kämen, Bisanthe, Ganum und Neontichos zu
übergeben; seitdem aber erwähnte er nichts mehr davon, denn
Heraklides hatte, auch hierin Verleumder, die Vorstellung gemacht,
es sei gefährlich, dem Befehlshaber eines Armeecorps feste Plätze
zu schenken. Nun überlegte Xenophon, ob man den Seuthes auf seinem
bevorstehenden Zuge nach Oberthrazien begleiten sollte oder nicht.
Heraklides aber führte die andern Heerführer zum Seuthes und suchte
sie zu der Erklärung zu vermögen, sie könnten eben so gut als
Xenophon die Truppen anführen und versprach ihnen, wenn sie den
Feldzug mitmachten, binnen wenigen Tagen den vollen Sold von zwei
Monaten. Timasion erwiderte hierauf: »Und wenn ich für fünf Monate
besoldet würde, so möchte ich wenigstens ohne Xenophon dem Feldzuge
nicht beiwohnen.« Phryniskus und Kleanor traten seiner Erklärung
bei. Hierauf schalt Seuthes den Heraklides, daß er nicht auch
Xenophon eingeladen hätte. Dieser wurde nun besonders gerufen.
Allein er merkte die tückische Absicht des Heraklides, ihn dadurch
bei den andern Heerführern verdächtig zu machen, und kam daher in
ihrer und aller Hauptleute Begleitung. Da nun Alle sich
bereitwillig fanden, wurde der Kriegszug gemeinschaftlich
unternommen. Sie marschirten, den Pontus zur Rechten, durch die
thrazische Landschaft der sogenannten Melinophagen, nach
Salmydessus. Viele Schiffe, die in den Pontus segeln wollen,
gerathen hier in Untiefen und stranden; denn das Meer ist hier
größtentheils seicht. Die anwohnenden Thrazier haben die Gegend
durch Grenzsäulen in Bezirke abgetheilt, und Jeder bekommt das zur
Beute, was in seinen Bezirk verschlagen wird. Man erzählte, daß vor
Einrichtung dieser Abtheilungen viele Thrazier beim Plündern
einander ums Leben brachten. Es wird hier eine Menge von Ruh- und
Bettgestellen, Kästchen und kleinen Schränken, Bastpapier und
Büchern und anderen Waaren, welche die Schiffer in hölzernen
Behältnissen mitführen, erbeutet. Nachdem die Armee diese
Landschaft unterworfen hatte, rückte sie weiter. Jetzt waren
Seuthes' Truppen schon zahlreicher als die griechischen, denn von
den Odrysen waren noch immer Mehrere herabgekommen, und aus allen
Gegenden, die sich unterwarfen, erhielt seine Armee immer neue
Verstärkung. Das Lager stand in der Ebene oberhalb Selybria, etwa
fünfzig Stadien von der Küste entfernt. Allein noch immer erschien
keine Löhnung. Alle Soldaten waren gegen Xenophon mißgestimmt, und
auch Seuthes zog sich zurück und wendete, sobald ihn jener zu
sprechen wünschte, überhäufte Geschäfte vor.
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Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ,
σχεδὸν ἤδη δύο μηνῶν ὄντων, ἀφικνοῦνται Χαρμῖνός τε ὁ Λάκων καὶ
Πολύνικος παρὰ Θίβρωνος, καὶ λέγουσιν ὅτι Λακεδαιμονίοις δοκεῖ
στρατεύεσϑαι [ὡς] ἐπὶ Τισσαφέρνην καὶ Θίβρων ἐκπέπλευκεν ὡς
πολεμήσων καὶ δεῖται ταύτης τῆς στρατιᾶς, καὶ λέγει ὅτι Δαρεικὸς
ἑκάστῳ ἔσται μισϑὸς τοῦ μηνὸς καὶ τοῖς λοχαγοῖς διμοιρία, τοῖς δὲ
στρατηγοῖς τετραμοιρία. Ἐπεὶ δ' ἦλϑον οἱ Λακεδαιμόνιοι, εὐϑὺς ὁ
Ἡρακλείδης, πυϑόμενος ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι, λέγει τῷ Σεύϑῃ
ὅτι κάλλιστον γεγένηται· οἱ μὲν γὰρ Λακεδαιμόνιοι δέονται τοῦ
στρατεύματος. σὺ δὲ οὐκέτι δέῃ· ἀποδιδοὺς δὲ τὸ στράτευμα χαριεῖ
αὐτοῖς, σὲ δὲ οὐκέτι ἀπαιτήσουσι τὸν μισϑόν, αλλ' ἀπαλλάξονται ἐκ
τῆς χῶρας. Ἀκούσας ταῦτα ὁ Σεύϑης κελεύει παράγειν· καὶ ἐπεὶ εἶπον
ὅτι ἐπὶ τὸ στράτευμα ἥκουσι, λέγει ὅτι τὸ στράτευμα ἀποδίδωσι φίλος
τε καὶ σύμμαχος βούλεται εἶναι· καλεῖ τε αὐτοὺς ἐπὶ ξένια καὶ
ἐξένιζε μεγαλοπρεπῶς. Ξενοφῶντα δὲ οὐκ ἐκάλει οὐδὲ τῶν ἄλλων
στρατηγῶν οὐδένα. Ἐρωτώνων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων τίς ἀνὴρ εἴη
Ξενοφῶν ἀπεκρίνατο ὅτι τὰ μὲν ἄλλα εἴη οὐ κακός, φιλοστρατιώτης δέ,
καὶ διὰ τοῦτο χεῖρόν ἐστιν αυτῷ. Καὶ οἳ εἶπον· Ἀλλ' ἦ δημαγωγεῖ ὁ
ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας; Καὶ ὁ Ἡρακλείδης, Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. Ἆρ' οὖν,
ἔφασαν, μὴ καὶ ἡμῖν ἐναντιώσεται τῆς ἀπαγωγῆς; Ἀλλ' ἢν ὑμεῖς, ἔφη ὁ
Ἡρακλείδης, συλλέξαντες αὐτοὺς ὑπόσχησϑε τὸν μισϑόν, ὀλίγον ἐκείνῳ
προσσχόντες ἀποδραμοῦνται σὺν ὑμῖν. Πῶς ἂν οὖν, ἔφασαν, ἡμῖν
συλλεγεῖεν; Αὔριον ὑμᾶς, ἔφη ὁ Ἡρακλείδης, πρωὶ ἄξομεν πρὸς αὐτούς·
καὶ οἶδα, ἔφη, ὅτι ἐπειδὰν ὑμᾶς ἴδωσιν, ἄσμενοι συνδραμοῦνται. Αὕτη
μὲν ἡ ἡμέρα οὕτως ἔληξε.

Τῇ δ' ὑστεραίᾳ
ἄγουσιν ἐπὶ τὸ στράτευμα τοὺς Λάκωνας Σεύϑης τε καὶ Ἡρακλείδης, καὶ
συλλέγεται ἡ στρατιά. Τὼ δὲ Λάκωνε ἐλεγέτην ὅτι Λακεδαιμονίοις
δοκεῖ πολεμεῖν Τισσαφέρνει τῷ ὑμᾶς ἀδικήσαντι· ἢν οὖν ἴητε σὺν
ἡμῖν, τὸν τε ἐχϑρὸν τιμωρήσεσϑε καὶ Δαρεικὸν ἕκαστος οἴσει τοῦ
μηνὸς ὑμῶν, λοχαγὸς δὲ τὸ διπλοῦν, στρατηγὸς δὲ τὸ τετραπλοῦν. Καὶ
οἱ στρατιῶται ἄσμενοί τε ἤκουσαν καὶ εὐϑὺς ἀνίσταταί τις τῶν
Ἀρκάδων τοῦ Ξενοφῶντος κατηγορήσων. Παρῆν δὲ καὶ Σεύϑης, βουλόμενος
εἰδέναι τί πραχϑήσεται, καὶ ἐν ἐπηκόῳ εἱστήκει ἔχων τὸν ἑρμηνέα·
συνίει δὲ καὶ αὐτὸς Ἑλληνιστὶ τὰ πλεῖστα. Ἔνϑα δὴ λέγει ὁ Ἀρκάς·
Ἀλλ' ἡμεῖς μέν, ὦ Λακεδαιμόνιοι, καὶ πάλαι ἂν ἦμεν παρ' ὑμῖν, εἰ μὴ
Ξενοφῶν ἡμᾶς δεύρο πείσας ἀπήγαγεν, ἔνϑα δὴ ἡμεῖς μὲν τὸν δεινὸν
χειμῶνα στρατευόμενοι καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν οὐδὲν πεπάμεϑα· ὁ δὲ
τοὺς ἡμετέρους πόνους ἔχει· καὶ Σεύϑης ἰδίᾳ μὲν ἐκεῖνον
πεπλούτικεν, ἡμᾶς δὲ ἀποστερεῖ τὸν μισϑόν· ὥστε ὅ γε πρῶτος λέγων
ἐγὼ μέν, ἔφη, εἰ τοῦτον ἴδοιμι καταλευσϑέντα καὶ δόντα δίκην ὧν
ἡμᾶς περιεῖλκε, καὶ τὸν μισϑὸν ἄν μοι δοκῶ ἔχειν καὶ οὐδὲν ἂν ἔτι
τοῖς πεπονημένοις ἄχϑεσϑαι. Μετὰ τοῦτον ἄλλος ἀνέστη ὁμοίως καὶ
ἄλλος. Ἐκ δὲ τούτου Ξενοφῶν ἔλεξεν ὧδε.

Ἀλλὰ πάντα μὲν ἄρα
ἄνϑρωπον ὄντα προσδοκᾶν δεῖ, ὁπότε γε καὶ ἐγὼ νυνὶ ὑφ' ὑμῶν αἰτίας
ἔχω ἐν ᾧ πλείστην προϑυμίαν ἐμαυτῷ γε δή μοι δοκῶ συνειδέναι περὶ
ὑμᾶς παρεσχημένος. Ἀπετραπόμην μέν γε ἤδη οἴκαδε ὡρμημένος, οὐ μὰ
τὸν Δία οὔ τι πυνϑανόμενος ὑμᾶς εὖ πράττειν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀκούων ἐν
ἀπόροις εἶναι, ὡς ὠφελήσων, εἴ τι δυναίμην. Ἐπεὶ δὲ ἦλϑον, Σεύϑου
τουτουὶ πολλοὺς ἀγγέλους πρὸς ἐμὲ πέμποντος καὶ πολλὰ ὑπισχνουμένου
ἐμοί, εἰ πείσαιμι ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν ἐλϑεῖν, τοῦτο μὲν οὐκ ἐπεχείρησα
ποιεῖν, ὡς αὐτοὶ ὑμεῖς ἐπίστασϑε, ἦγον δὲ ὅϑεν ᾠόμην τάχιστ' ἂν
ὑμᾶς εἰς τὴν Ἀσίαν διαβῆναι. Ταῦτα γὰρ καὶ βέλτιστα ἐνόμιζον ὑμῖν
εἶναι καὶ ὑμᾶς ᾔδειν βουλομένους. Ἐπεὶ δ' Ἀρίσταρχος ἐλϑὼν σὺν
τριήρεσιν ἐκώλυε διαπλεῖν ἡμᾶς, ἐκ τούτου, ὅπερ εἰκὸς δήπου ἦν,
συνέλεξα ὑμᾶς, ὅπως βουλευσαίμεϑα ὅ,τι χρὴ ποιεῖν. Οὔκουν ὑμεῖς
ἀκούοντες μὲν Ἀριστάρχου ἐπιτάττοντος ὑμῖν εἰς Χεῤῥόνησον
πορεύεσϑαι, ἀκούοντες δὲ Σεύϑου πείϑοντος ἑαυτῷ συστρατεύεσϑαι,
πάντες μὲν ἐλέγετε σὺν Σεύϑῃ ἰέναι, πάντες δ' ἐψηφίσασϑε ταῦτα; Εἴ
τι οὖν ἐγὼ ἐνταῦϑα ἠδίκησα, ἀγαγὼν ὑμᾶς ἔνϑα πᾶσιν ὑμῖν ἐδόκει,
εἴπατε.

Ἐπεί γε μὴν ψεύδεσϑαι
ἤρξατο Σεύϑης περὶ τοῦ μισϑοῦ, εἰ μὲν ἐπαινῶ αὐτόν, δικαίως ἂν με
καὶ αἰτιῷσϑε καὶ μισοῖτε· εἰ δὲ πρόσϑεν αὐτῷ πάντων μάλιστα φίλος
ὢν νῦν πάντων διαφορώτατός εἰμι, πῶς ἂν ἔτι δικαίως, ὑμᾶς
αἱρούμενος ἀντὶ Σεύϑου, ὑφ' ὑμῶν αἰτίαν ἔχοιμι περὶ ὧν πρὸς τοῦτον
διαφέρομαι; Ἀλλ εἴποιτε ἂν ὅτι ἔξεστι καὶ τὰ ὑμέτερα ἔχοντα παρὰ
Σεύϑου τεχνάζειν. Οὔκουν δῆλον τοῦτό γε ὅτι, εἴπερ ἐμοὶ ἐτέλει τι
Σεύϑης, οὐχ οὕτως ἐτέλει δήπου ὡς ὧν τε ἐμοὶ δοίη στέροιτο καὶ ἄλλα
ὑμῖν ἀποτίσειεν; Ἀλλ' οἶμαι, εἰ ἐδίδου, ἐπὶ τούτῳ ἂν ἐδίδου ὅπως
ἐμοὶ δοὺς μεῖον μὴ ἀποδοίη ὑμῖν τὸ πλεῖον. Εἰ τοίνυν οὕτως ἔχειν
οἴεσϑε ἔξεστιν, ὑμῖν αὐτίκα μάλα ματαίαν ταύτην τὴν πρᾶξιν
ἀμφοτέροις ἡμῖν ποιῆσαι, ἐὰν πράττητε αὐτὸν τὰ χρήματα. Δῆλον γὰρ
ὅτι Σεύϑης, εἰ ἔχω τι παρ' αὐτοῦ, ἀπαιτήσει με, καὶ ἀπαιτήσει
μέντοι δικαίως, ἐὰν μὴ βεβαιῶ τὴν πρᾶξιν αὐτῷ ἐφ' ᾗ ἐδωροδόκουν.
Ἀλλὰ πολλοῦ μοι δοκῶ δεῖν τὰ ὑμέτερα ἔχειν· ὀμνύω γὰρ ὑμῖν ϑεοὺς
ἅπαντας καὶ πάσας μηδ' ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσχετο Σεύϑης ἔχειν· πάρεστι
δὲ καὶ αὐτὸς καὶ ἀκούων σύνοιδέ μοι εἰ ἐπιορκῶ. Ἵνα δὲ μᾶλλον
ϑαυμάσητε, συνεπόμνυμι μηδὲ ἃ οἱ ἄλλοι στρατηγοὶ ἔλαβον εἰληφέναι,
μὴ τοίνυν μηδὲ ὅσα τῶν λοχαγῶν ἔνιοι. Καὶ τί δὴ ταῦτ' ἐποίουν;
Ὤιμην, ὦ ἄνδρες, ὅσῳ μᾶλλον συμφέροιμι τούτῳ τὴν τότε πενίαν,
τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν φίλον μοι ἔσεσϑαι ὁπότε δυνασϑείη. Ἐγὼ δὲ ἅμα
τε ὁρῶ αὐτὸν εὖ πράττοντα καὶ γιγνώσκω δὴ αὐτοῦ τὴν
γνώμην.

Εἴποι δή τις ἄν,
οὔκουν αἰσχύνῃ οὕτω μωρῶς ἐξαπατώμενος; Ναὶ μὰ Δία ᾐσχυνόμην
μέντοι, εἰ ὑπὸ πολεμίου γε ὄντος ἐξηπατήϑην· φίλῳ δὲ ὄντι ἐξαπατᾶν
αἴσχιόν μοι δοκεῖ εἶναι ἢ ἐξαπατᾶσϑαι. Ἐπεί, εἴ γε πρὸς φίλους ἐστὶ
φυλακή, πᾶσαν οἶδα ὑμᾶς διαφυλαξαμένους ὡς μὴ παρασχεῖν τούτῳ
πρόφασιν δικαίαν μὴ ἀποδιδόναι ὑμῖν ἃ ὑπέσχετο· οὔτε γὰρ ἠδικήσαμεν
τοῦτον οὐδὲν οὔτε κατεβλακεύσαμεν τὰ τούτου οὔτε μὴν
κατεδειλιάσαμεν οὐδὲν ἐφ' ὅ,τι ἡμᾶς οὗτος παρεκάλεσεν. Ἀλλά, φαίητε
ἂν, ἔδει τὰ ἐνέχυρα τότε λαβεῖν, ὡς μηδ' εἰ ἐβούλετο ἐδύνατο ἂν
ταῦτα ἐξαπατᾶν. Πρὸς ταῦτα δὲ ἀκούσατε ἃ ἐγὼ οὐκ ἄν ποτε εἶπον
τούτου ἐναντίον, εἰ μή μοι παντάπασιν ἀγνώμονες ἐδοκεῖτε εἶναι ἢ
λίαν εἰς ἐμὲ ἀχάριστοι. Ἀναμνήσϑητε γὰρ ἐν ποίοις τισὶν ὄντες
πράγμασιν ἐτυγχάνετε ἐξ ὧν ὑμᾶς ἐγὼ ἀνήγαγον πρὸς Σεύϑην. Οὐκ εἰς
μὲν Πέρινϑον, εἰ προσίητε τῇ πόλει, Αρίσταρχος ὑμᾶς ὁ Λακεδαιμόνιος
οὐκ εἴα εἰσιέναι ἀποκλείσας τὰς πύλας; ὑπαίϑριοι δ' ἔξω
ἐστρατοπεδεύετε; μέσος δὲ χειμὼν ἦν; ἀγορᾷ δὲ ἐχρῆσϑε, σπάνια μὲν
ὁρῶντες τὰ ὤνια, σπάνια δ' ἔχοντες ὅτων ὠνήσεσϑε; Ανάγκη δὲ ἦν
μένειν ἐπὶ Θρᾴκης· τριήρεις γὰρ ἐφορμοῦσαι ἐκώλυον διαπλεῖν· εἰ δὲ
μένοι τις, ἐν πολεμίᾳ εἶναι· ἔνϑα πολλοὶ μὲν ἱππεῖς ἦσαν ἐναντίοι,
πολλοὶ δὲ πελτασταί. Ἡμῖν δὲ ὁπλιτικὸν μὲν ἦν ᾧ ἀϑρόοι μὲν ἰόντες
ἐπὶ τὰς κώμας ἴσως ἂν ἐδυνάμεϑα σῖτον λαμβάνειν οὐδέν τι ἄφϑονον,
ὅτῳ δὲ διώκοντες ἂν ἢ ἀνδράποδα ἢ πρόβατα κατελαμβάνομεν οὖκ ἦν
ἡμῖν· οὔτε γὰρ ἱππικὸν οὔτε πελταστικὸν ἔτι ἐγὼ συνεστηκὸς
κατέλαβον παρ' ὑμῖν.

Εἰ οὖν ἐν τοιαύτῃ
ἀνάγκῃ ὄντων ὑμῶν μηδ' ὁντιναοῦν μισϑὸν προσαιτήσας Σεύϑην σύμμαχον
ὑμῖν προσέλαβον, ἔχοντα καὶ ἱππέας καὶ πελταστάς, ὧν ὑμεῖς
προσεδεῖσϑε, ἦ κακῶς ἂν ἐδόκουν ὑμῖν βεβουλεύσϑαι [πρὸ ὑμῶν];
Τούτων γὰρ δήπου κοινωνήσαντες καὶ σῖτον ἀφϑονώτερον ἐν ταῖς κώμαις
εὑρίσκετε διὰ τὸ ἀναγκάζεσϑαι τοὺς Θρᾷκας κατὰ σπουδὴν μᾶλλον
φεύγειν καὶ προβάτων καὶ ἀνδραπόδων μετέσχετε. Καὶ πολέμιον οὐκέτι
οὐδένα ἑωρῶμεν ἐπειδὴ τὸ ἱππικὸν ἡμῖν προσεγένετο· τέως δὲ
ϑαῤῥαλέως ἡμῖν ἐφείποντο οἱ πολέμιοι καὶ ἱππικῷ καὶ πελταστικῷ,
κωλύοντες μηδαμῇ κατ' ὀλίγους ἀποσκεδαννυμένους τὰ ἐπιτήδεια
ἀφϑονώτερα ἡμᾶς πορίζεσϑαι. Εἰ δὲ δὴ ὁ συμπαρέχων ὑμῖν ταύτην τὴν
ἀσφάλειαν μὴ πάνυ πολὺν μισϑὸν προσετέλει τῆς ἀσφαλείας, τοῦτο δὴ
τὸ πάϑημα τὸ σχέτλιον καὶ διὰ τοῦτο οὐδαμῇ οἴεσϑε χρῆναι ζῶντα ἐμὲ
ἀνεῖναι; Νῦν δὲ δὴ πῶς ἀπέρχεσϑε; οὐ διαχειμάσαντες μὲν ἐν ἀφόνοις
τοῖς ἐπιτηδείοις, περιττὸν δ' ἔχοντες [τοῦτο] εἴ τι ἐλάβετε παρὰ
Σεύϑου; Τὰ γὰρ τῶν πολεμίων ἐδαπανᾶτε. Καὶ ταῦτα πράττοντες οὔτε
ἄνδρας ἐπείδετε ὑμῶν αὐτῶν ἀποϑανόντας οὔτε ζῶντας ἀπεβάλετε. Εἰ δέ
τι καλὸν πρὸς τοὺς ἐν τῇ Ἀσίᾳ βαρβάρους ἐπέπρακτο ὑμῖν, οὐ καὶ
ἐκεῖνο σῶν ἔχετε καὶ πρὸς ἐκείνοις νῦν ἄλλην εὔκλειαν προσειλήφατε
καὶ τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ Θρᾴκας ἐφ' οὓς ἐστρατεύσασϑε κρατήσαντες; Ἐγὼ
μὲν ὑμᾶς φημὶ δικαίως ἂν ὧν ἐμοὶ χαλεπαίνετε, τούτων τοῖς ϑεοῖς
χάριν εἰδέναι ὡς ἀγαϑῶν.

Καὶ τὰ μὲν δὴ ὑμέτερα
τοιαῦτα. Ἄγετε δὲ πρὸς ϑεῶν καὶ τὰ ἐμὰ σκέψασϑε ὡς ἔχει. Ἐγὼ γὰρ
ὅτε μὲν πρότερον ἀπῆρα οἴκαδε, ἔχων μὲν ἔπαινον πολὺν πρὸς ὑμῶν
ἀπεπορευόμην, ἔχων δὲ δι' ὑμᾶς καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων εὔκλειαν.
Ἐπιστευόμην δὲ ὑπὸ Λακεδαιμονίων· οὐ γὰρ ἄν με ἔπεμπον πάλιν πρὸς
ὑμᾶς. Νῦν δὲ ἀπέρχομαι πρὸς μὲν Λακεδαιμονίους ὑφ' ὑμῶν
διαβεβλημένος, Σεύϑῃ δὲ ἀπηχϑημένος ὑπὲρ ὑμῶν, ὃν ἤλπισ' ἂν εὖ
ποιήσας μεϑ' ὑμῶν ἀποστροφὴν καὶ ἐμοὶ καλὴν καὶ παισίν, εἰ
γένοιντο, καταϑήσεσϑαι. Ὑμεῖς δ', ὑπὲρ ὧν ἐγὼ ἀπήχϑημαί τε πλεῖστα
καὶ ταῦτα πολὺ κρείττοσιν ἐμαυτοῦ, πραγματευόμενός τε οὐδὲ νῦν πω
πέπαυμαι ὅ,τι δύναμαι ἀγαϑὸν ὑμῖν, τοιαύτην ἔχετε γνώμην περὶ ἐμοῦ.
Ἀλλ' ἔχετε μέν με οὔτε φεύγοντα λαβόντες οὔτε ἀποδιδράσκοντα· ἢν δε
ποιήσητε ἃ λέγετε, ἴστε ὅτι ἄνδρα κατακανόντες ἔσεσϑε πολλὰ μὲν δὴ
πρὸ ὑμῶν ἀγρυπνήσαντα, πολλὰ δὲ σὺν ὑμῖν πονήσαντα καὶ
κινδυνεύσαντα καὶ ἐν τῷ μέρει καὶ παρὰ τὸ μέρος, ϑεῶν δ' ἵλεων
ὄντων καὶ τρόπαια βαρβάρων πολλὰ δὴ σὺν ὑμῖν στησάμενον, ὅπως δέ γε
τῶν Ἑλλήνων μηδενὶ πολέμιοι γένοισϑε, πᾶν ὅσον ἐγὼ ἐδυνάμην πρὸς
ὑμᾶς διατεινάμενον. Καὶ γὰρ οὖν νῦν ὑμῖν ἔξεστιν ἀνεπιλήπτως
πορεύεσϑαι ὅπῃ ἂν ἕλησϑε καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν. Ὑμεῖς δέ,
ὅτι πολλὴ ὑμῖν εὐπορία φαίνεται καὶ πλέετε ἔνϑα δὴ ἐπιϑυμεῖτε
πάλαι, δέονται δὲ ὑμῶν οἱ τὸ μέγιστον δυνάμενοι, μισϑὸς δὲ
φαίνεται, ἡγεμόνες δὲ ἥκουσι Λακεδαιμόνιοι οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι
εἶναι, νῦν δὴ καιρὸς δοκεῖ ὑμῖν εἶναι ὡς τάχιστα ἐμὲ κατακανεῖν. Οὐ
μὴν ὅτε γε ἐν τοῖς ἀπόροις ἦμεν, ὦ πάντων μνημονικώτατοι· ἀλλὰ καὶ
πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε καὶ ἀεὶ ὡς εὐεργέτου μεμνῆσϑαι ὑπισχνεῖσϑε. Οὐ
μέντοι ἀγνώμονες οὐδὲ οὑτοί εἰσιν οἱ νῦν ἥκοντες ἐφ' ὑμᾶς· ὥστε, ὡς
ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ τούτοις δοκεῖτε βελτίονες εἶναι τοιοῦτοι ὄντες περὶ
ἐμέ. Ταῦτ' εἰπὼν ἐπαύσατο.

Χαρμῖνος δὲ ὁ
Λακεδαιμόνιος ἀναστὰς εἶπεν οὑτωσί. Ἀλλ' ἐμοὶ μέντοι, ὦ ἄνδρες, οὐ
δικαίως γε δοκεῖτε τῷ ἀνδρὶ τούτῳ χαλεπαίνειν· ἔχω γὰρ καὶ αὐτὸς
αὐτῷ μαρτυρῆσαι. Σεύϑης γὰρ ἐρωτῶντος ἐμοῦ καὶ Πολυνίκου περὶ
Ξενοφῶντος τίς ἀνὴρ εἴη, ἄλλο μὲν οὐδὲν εἶχε μέμψασϑαι, ἄγαν δὲ
φιλοστρατιώτην ἔφη αὐτὸν εἶναι· διὸ καὶ χεῖρον αὐτῷ εἶναι πρὸς ἡμῶν
τε τῶν Λακεδαιμονίων καὶ πρὸς αὐτοῦ. Ἀναστὰς ἐπὶ τούτῳ Εὐρύλοχος
Λουσιάτης Ἀρκὰς εἶπε· Δοκεῖ δέ μοι, ὦ ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, τοῦτο
ὑμᾶς πρῶτον ἡμῶν στρατηγῆσαι, παρὰ Σεύϑου ἡμῖν τὸν μισϑὸν ἀναπρᾶξαι
ἢ ἑκόντος ἢ ἄκοντος, καὶ μὴ πρότερον ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν. Πολυκράτης δὲ
Ἀϑηναῖος εἶπεν ἀναστὰς ὑπὲρ Ξενοφῶντος· Ὁρῶ γε μήν, ἐφη, ὦ ἄνδρες,
καὶ Ἡρακλείδην ἐνταῦϑα παρόντα, ὃς παραλαβὼν τὰ χρήματα ἃ ἡμεῖς
ἐπονήσαμεν, ταῦτα ἀποδόμενος οὔτε Σεύϑῃ ἀπέδωκεν οὔτε ἡμῖν τὰ
γενόμενα, ἀλλ' αὐτὸς κλέψας πέπαται. Ἢν οὖν σωφρονῶμεν, ἑξόμεϑα
αὐτοῦ· οὐ γὰρ δὴ οὗτός γε, ἔφη, Θρᾷξ ἐστιν, ἀλλ' Ἕλλην ὢν Ἕλληνας
ἀδικεῖ.

Ταῦτα ἀκούσας ὁ
Ἡρακλείδης μᾶλλον ἐξεπλάγη· καὶ προσελϑὼν τῷ Σεύϑῃ λέγει· Ἡμεῖς, ἢν
σωφρονῶμεν, ἄπιμεν ἐντεῦϑεν ἐκ τῆς τούτων ἐπικρατείας. Καὶ
ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς ἵππους ᾤχοντο ἀπελαύνοντες εἰς τὸ ἑαυτῶν
στρατόπεδον. Καὶ ἐντεῦϑεν Σεύϑης πέμπει Ἀβροζέλμην τὸν ἑαυτοῦ
ἑρμηνέα πρὸς Ξενοφῶντα καὶ κελεύει αὐτὸν καταμεῖναι παρ' ἑαυτῷ
ἔχοντα χιλίους ὁπλίτας· καὶ ὑπισχνεῖται αὐτῷ αποδώσειν τά τε χωρία
τὰ ἐπὶ ϑαλάττῃ καὶ τὰ ἄλλα ἃ ὑπέσχετο. Καὶ ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιησάμενος
λέγει ὅτι ἀκήκοε Πολυνίκου ὡς, εἰ ὑποχείριος ἔσται Λακεδαιμονίοις,
σαφῶς ἀποϑανοῖτο ὑπὸ Θίβρωνος. Επέστελλον δὲ ταῦτα καὶ ἄλλοι πολλοὶ
[ξένοι] τῷ Ξενοφῶντι ὡς διαβεβλημένος εἴη καὶ φυλάττεσϑαι δέοι. Ὁ
δὲ ἀκούων ταῦτα δύο ἱερεῖα λαβὼν ἐϑύετο τῷ Διὶ τῷ βασιλεῖ πότερά οἱ
λῷον καὶ ἄμεινον εἴη μένειν παρὰ Σεύϑη ἐφ' οἷς Σεύϑης λέγει ἢ
ἀπιέναι σὺν τῷ στρατεύματι. Ἀναιρεῖ αυτῷ ἀπιέναι.


	
	
So waren beinahe zwei Monate verflossen, als die
Lacedämonier Charminus und Polynikus, vom Thimbron abgeschickt,
ankamen und sagten: »Die Lacedämonier hätten gegen Tissaphernes
Krieg beschlossen; Thimbron sei in dieser Absicht mit der Flotte
schon ausgelaufen; er bedürfe der Dienste der Armee und verspreche
Jedem einen Dareiken monatliche Löhnung, den Hauptleuten doppelt,
den Heerführern viermal so viel.« Sobald Heraklides die Ankunft der
Abgeordneten und ihren Zweck, die Armee abzuholen, erfuhr, da sagte
er zum Seuthes: »Unsere Sache nimmt jetzt eine bessere Wendung;
denn die Lacedämonier bedürfen des Heeres, und du brauchst es nicht
mehr: übergibst du es ihnen also, so machst du sie dir verbindlich,
und die Soldaten werden keinen Sold von dir fordern, sondern dein
Gebiet verlassen.« Seuthes trug ihm nun auf, die Gesandten zu ihm
zu führen. Sie kamen und eröffneten ihre Absicht, das Heer
abzuholen. Er erklärte ihnen hierauf seine Einwilligung und seinen
Wunsch, ihr Freund und Bundesgenosse zu sein; zog sie darauf zur
Tafel und bewirthete sie in glänzendster Weise. Weder Xenophon noch
ein anderer Heerführer wurden mit eingeladen. Auf die Frage der
Lacedämonier, was denn Xenophon für ein Mann wäre? antwortete er:
»Uebrigens ist er kein unbrauchbarer Mann, nur daß er die Soldaten
zu sehr begünstigt, und daher sich manchmal selbst im Lichte
steht.« Die Gesandten fragten weiter: »Versteht der Mann auch die
Truppen durch Rednerkünste an sich zu ziehen?« »Allerdings,«
versetzte Heraklides. »Wird er nicht also,« fuhren sie fort,
»unserem Plane, die Armee abzuführen, Schwierigkeiten
entgegensetzen?« »O wenn ihr,« sagte Heraklides, »die Soldaten
versammelt und ihnen Löhnung versprecht, so marschiren sie, ohne
weiter auf ihn zu achten, mit euch im Fluge davon.« »Wie sollen wir
sie aber,« sagten sie, »sich unsertwegen zu versammeln vermögen?«
»Morgen will ich euch,« versetzte Heraklides, »der Armee
vorstellen, und sie werden, wie ich überzeugt bin, bei euerm
Anblick zusammenströmen.« – So wurde dieser Tag beschlossen.

Am folgenden führte Seuthes und Heraklides die
Lacedämonier in das Lager, und die Armee versammelte sich. Die
Abgeordneten sagten: »Die Lacedämonier haben gegen Tissaphernes,
der euch ungerecht behandelte, den Krieg beschlossen: zieht ihr nun
mit uns, so rächt ihr euch an eurem Feinde und bekommt monatlich
einen Dareiken Löhnung, der Hauptmann doppelt, die Heerführer
viermal so viel.« Mit Vergnügen hörten sie den Antrag und sogleich
stand ein gewisser Arkadier auf, um Xenophon zu verklagen. Seuthes,
der auf den Ausgang der Sache begierig war, stand in der Nähe, wo
er Alles hören konnte, und hatte einen Dolmetscher bei sich, wiewol
er selbst größtentheils das Griechische verstand. Der Arkadier also
sagte: »Schon längst, Lacedämonier, wären wir bei euch, wenn uns
nicht Xenophon durch seine Versprechungen hierher gelockt hätte.
Hier haben wir nun einen harten Winterfeldzug ausgestanden und Tag
und Nacht keine Ruhe gehabt, er aber trägt den Preis unsrer
Mühseligkeiten davon, und Seuthes, der uns den Sold entzieht, hat
ihn nur bereichert. Ich, der ich zuerst gegen ihn zeuge, würde
daher, wenn ich ihn zur Strafe dafür, daß er uns so herumgeführt
hat, gesteinigt sehen könnte, nicht nur meinen Sold erhalten zu
haben glauben, sondern auch die überstandenen Beschwerlichkeiten
für nichts achten.« – Mit ähnlichen Aeußerungen traten nach ihm
noch einige Andre auf. Nun hielt Xenophon folgenden Vortrag: »Nun,
so gibt es doch nichts, worauf sich nicht ein Mensch gefaßt machen
müßte, da ihr mich jetzt anklagt über ein Verfahren, wodurch ich
gerade den größten Eifer für euer Wohl bewiesen zu haben mir bewußt
bin. Schon auf der Heimreise begriffen, kehrte ich, so wahr Zeus
lebt, bewogen durch Nachrichten, nicht etwa von eurem Wohlsein,
sondern vielmehr von eurer traurigen Lage, zurück, um wo möglich
euch nützlich zu werden. Als nach meiner Ankunft dieser Seuthes
mehrere Botschaften an mich abschickte und mir Vieles versprach,
wenn ich euch vermöchte, zu ihm zu stoßen, so ließ ich mich, wie
ihr selbst wißt, gar nicht darauf ein: sondern führte euch dahin,
wo ihr die Ueberfahrt nach Asien, die mir für euch am
vortheilhaftesten schien, und wie ich wußte, euren eignen Wünschen
gemäß war, in der kürzesten Zeit bewerkstelligen konntet. Da aber
Aristarch, der mit Triremen herbeikam, uns die Ueberfahrt
verwehrte, so ließ ich euch, was ich natürlich thun mußte, zusammen
kommen, um über die Maßregeln zu berathschlagen, die zu ergreifen
wären. Bekannt mit dem Befehle Aristarchs, in den Chersones zu
marschiren, unterrichtet von Seuthes' Antrage, mit ihm zu Felde zu
ziehen, erklärtet ihr euch nicht Alle für die Kriegsdienste des
Letztern, wähltet ihr sie nicht Alle durch einen förmlichen
Beschluß? Sagt also, ob ich darin gefehlt habe, daß ich euch an den
Ort eurer einmüthigen Wahl führte? Freilich, wenn ich Seuthes'
Verfahren, seitdem er in Rücksicht auf Sold seine Zusage brach,
gebilligt hätte, so hättet ihr ein Recht, mich anzuklagen, mich zu
fassen; da ich aber, vorher unter Allen sein wärmster Freund, jetzt
unter Allen sein erklärtester Gegner bin, mit welchem Rechte könnt
ihr mich, nachdem ich euch dem Seuthes vorzog, dann noch aus dem
Grunde anklagen, aus welchem ich mit diesem in Spannung lebe? Aber,
werdet ihr sagen, vielleicht ist dein Betragen gegen Seuthes nur
Verstellung, und du hast dennoch das von ihm erhalten, was uns
gebührte. Allein, ist es nicht einleuchtend, daß Seuthes, wenn er
mich bestach, dabei doch wahrlich nicht die Absicht gehabt haben
kann, sich nicht nur der mir bestimmten Summe zu berauben, sondern
auch außerdem noch andre Summen an euch abzuliefern? Sondern, wenn
er mir etwas gab, so gab er es, denk' ich, deswegen, um sich durch
eine kleinere Zahlung an mich von einer größern an euch
loszumachen. Glaubt ihr nun, daß sich dies so verhält, so könnt ihr
ja augenblicklich diesen verabredeten Unterschleif uns Beiden
vereiteln, wenn ihr das Geld von ihm einfordert. Natürlich wird
Seuthes, wenn ich von ihm etwas empfing, es wieder zurückfordern,
und zwar mit Recht, da ich ihm den Vortheil nicht verschaffe, um
dessenwillen er mich bestach. Aber, weit entfernt, euern Sold zu
unterschlagen, schwöre ich euch bei allen Göttern, daß ich nicht
einmal das bekommen habe, was Seuthes mir für meine Person
versprach. Er ist selber hier, hört es und weiß, ob ich falsch
schwöre. Zu eurer noch größern Verwundrung aber schwöre ich
zugleich, daß ich nicht so viel, als die andern Heerführer, ja
nicht einmal so viel, als Einige von den Hauptleuten empfangen
habe. Und warum handelte ich wol so? Soldaten, ich hoffte, je mehr
ich den damaligen Mangel mit ihm gemeinschaftlich trüge, einen
desto größern Freund an ihm für die Zeit zu gewinnen, wenn er in
einer glücklichern Lage sein würde: nun sehe ich ihn freilich im
Wohlsein, lerne aber auch nun erst seinen Charakter kennen.
Vielleicht sagt Mancher: »Schämst du dich aber nicht, so einfältig
hintergangen zu sein?« »Beim Zeus! ja, ich würde mich schämen, wenn
mich ein Feind so hintergangen hätte; einem Freunde aber, glaub'
ich, bringt es mehr Schande, zu betrügen, als betrogen zu werden.
Denn alle mögliche Vorsicht, die man in Rücksicht auf Freunde
anzuwenden hat, habt ihr, wie ich weiß, beobachtet, um ihm keinen
gerechten Vorwand zur Nichterfüllung der euch gegebenen Zusage zu
lassen: wir haben ihm keine Beleidigung zugefügt, wir haben seine
Vortheile nicht durch Nachlässigkeit verrathen und keine Furcht
hielt uns ab, seine Aufträge auszuführen. Allein, könntet ihr
einwenden, man hätte sich sollen damals Unterpfänder geben lassen,
damit es ihm, wo nicht am Willen, doch am Vermögen, uns zu
hintergehen gefehlt hätte. Vernehmt hierauf etwas, was ich in
Gegenwart dieses Mannes nie würde gesagt haben, wenn ich euch nicht
entweder für durchaus unüberlegte oder gegen mich sehr undankbare
Menschen halten müßte: erinnert euch nämlich nur, wie eure Umstände
beschaffen waren, als ich euch zum Seuthes führte. Verwehrte euch
nicht der Lacedämonier Aristarch den Einmarsch in Perinth, indem er
die Thore verschloß? Mußtet ihr nicht außerhalb der Stadt unter
freiem Himmel euch lagern? War's nicht mitten im Winter? Fandet ihr
nicht die Lebensmittel nur in unzureichender Menge auf dem Markte,
ohne zu deren Ankauf hinlänglich mit Geld versehen zu sein? Und
doch waren wir gezwungen, in Thrazien zu bleiben, denn die Triremen
standen auf ihren Posten, um uns die Ueberfahrt zu verwehren;
blieben wir also, so konnte dies nur auf feindlichem Gebiet
geschehen, wo eine zahlreiche Reiterei und leichtes Fußvolk uns
entgegen stand. Wir hingegen hatten zwar schweres Fußvolk, das sich
vielleicht, wenn es mit starken Haufen in die Dörfer eindrang,
einige Lebensmittel, aber auch wahrlich nur einige, würde
verschafft haben, und um Sklaven oder Schafe zu erbeuten, dazu
besaßen wir keine Mittel; denn ich habe noch kein gehöriges Corps,
weder Reiterei, noch leichter Truppen bei euch gesehen. Hätte ich
euch nun in dieser Lage, auch ohne den geringsten Sold zu bedingen,
blos den Seuthes zum Bundesgenossen verschafft, ihn, der gerade mit
dem, was euch fehlte, mit Reiterei und leichten Truppen versehen
war, würdet ihr mir haben vorwerfen können, schlecht für euch
gesorgt zu haben? Denn in der Vereinigung mit diesen Truppen fandet
ihr in den Dörfern mehr Lebensmittel, weil die Thrazier gezwungen
waren, eiliger zu flüchten und nahmt auch Antheil an den erbeuteten
Schafen und Sklaven. Seitdem Reiterei zu uns gestoßen war, sahen
wir auch keinen Feind mehr; da uns vorher die Feinde mit berittnen
und leichten Truppen kühn nachfolgten und uns überall hinderten, in
kleinere Abtheilungen getrennt die Lebensmittel in größerer Menge
zusammenzubringen. Wenn nun auch der Mann, der euch diese
Sicherheit verschaffte, außerdem keinen sehr beträchtlichen Sold
für euch auswirkte, sind dadurch eure Umstände denn so traurig
geworden, daß ihr deshalb glaubt, mir das Leben nehmen zu müssen?
Und in welcher Verfassung nehmt ihr jetzt euren Abmarsch? Habt ihr
nicht den Winter hindurch euer reichliches Auskommen gehabt, so daß
ihr das, was Seuthes euch etwa außerdem gab, zurücklegen konntet?
Denn ihr lebtet auf Kosten des Feindes und verlort dabei keinen
Mann von euch, weder durch den Tod noch durch Gefangenschaft. Habt
ihr nicht endlich den in Asien gegen die Barbaren erfochtenen Ruhm
nicht nur behauptet, sondern auch dadurch vermehrt, daß ihr die
europäischen Thrazier, gegen die ihr zu Felde zogt, besiegtet? Nach
meiner Vorstellung also seid ihr verpflichtet, eben das, was euch
zum Unwillen gegen mich reizt, als eine Wohlthat der Götter dankbar
zu erkennen. So stehen eure Verhältnisse. Nun, bei den Göttern!
werft einmal einen Blick auf die meinigen. Als ich im Begriff war,
nach Hause zu reisen, segelte ich ab, begleitet von eurer ganzen
Achtung, im Besitze des Ruhms, den ich mir durch euch bei andern
Griechen erworben hatte und im Genusse des Vertrauens, das die
Lacedämonier auf mich setzten, weil sie mich sonst gewiß nicht
wieder zu euch würden zurückgeschickt haben. Jetzt aber gehe ich
ab, verkleinert von euch bei den Lacedämoniern, mit dem Seuthes
euretwegen verfeindet, mit ihm, bei dem ich für die Verdienste, die
ich mir durch euch um ihn erwarb, für mich und meine Kinder, die
ich etwa haben möchte, eine ehrenvolle Zuflucht zu finden hoffte.
Ihr aber, um derentwillen ich bei Personen, die mächtiger sind als
ich, in Ungunst stehe, ihr, für deren Wohlfahrt ich noch immer nach
meinen Kräften thätig bin, ihr fällt also dieses Urtheil über mich.
Wohlan, ich bin ja hier, von euch weder auf der Flucht eingeholt
noch im Fortschleichen ergriffen. Führt ihr eure Drohung aus, so
wißt, daß ihr einen Mann umbringt, der für euch viele Nächte
durchwachte; der mit euch viele Mühen und Gefahren ertrug, die
theils im Kreise seiner Pflichten, theils außerhalb desselben
lagen; der, durch Hilfe der Götter, mit euch viele Denkmäler der
über die Barbaren erfochtenen Siege errichtete; einen Mann endlich,
der Alles aufbot, um jede Feindseligkeit zwischen euch und den
Griechen zu verhüten. Nun könnt ihr daher vorwurfsfrei und sicher,
wohin ihr wollt, zu Lande oder zu Wasser abreisen. Jetzt also, da
sich die Aussicht eröffnet, gut versorgt zu werden und dahin
abzusegeln, wohin ihr euch schon längst sehntet; jetzt, da die
mächtigsten Griechen eurer bedürfen, da euch Sold geboten wird,
diejenigen, denen die öffentliche Meinung das größte Ansehen
zusichert, als eure Feldherrn gegenwärtig sind, jetzt also haltet
ihr es auch für den rechten Zeitpunkt, mich so schnell als möglich
aus dem Wege zu räumen? O über euer treffliches Gedächtniß! So
dachtet ihr nicht, da wir in Noth waren: da war ich vielmehr euer
Vater, da verspracht ihr, euch meiner stets als eures Wohlthäters
zu erinnern. Doch ich traue den Männern, die jetzt zu euch gekommen
sind, keine unbillige Denkungsart zu und glaube, daß euer Betragen
gegen mich euch bei ihnen nicht zur Empfehlung gereichen wird.« –
Mit diesen Worten schloß er.

Der Lacedämonier Charminus stand nun auf und sagte:
»Allerdings, Soldaten, glaube ich wenigstens, daß ihr keinen Grund
habt, gegen diesen Mann aufgebracht zu sein. Ich selbst kann für
ihn zeugen. Denn als ich und Polynikus uns über den Charakter
Xenophon's erkundigten, so hatte Seuthes weiter nichts gegen ihn
einzuwenden, als daß er die Soldaten so sehr begünstige und dadurch
sich selbst, sowol bei uns Lacedämoniern als bei ihm, Schaden
zufüge.« Nach ihm stand Eurylochus aus Lusis in Arkadien, auf und
sagte: »Mein Rath, Lacedämonier, ist dieser, daß ihr euern
Oberbefehl über uns damit beginnt, uns vom Seuthes die Löhnung zu
verschaffen, er mag wollen oder nicht, und uns nicht eher von
dannen zu führen.« Auch der Athenienser Polykrates stand auf und
sprach für Xenophon: »Wie ich sehe, Soldaten, so ist ja auch
Heraklides gegenwärtig, er, der die von uns erkämpften Güter in
Empfang nahm und nach dem Verkaufe derselben die daraus gelöste
Summe weder dem Seuthes noch uns ablieferte, sondern unterschlug
und sich damit bereicherte. Die Klugheit gebietet nun, uns an ihn
zu halten: zumal, da er kein Thrazier ist, sondern, selbst ein
geborner Grieche, Griechen betrogen hat.« – Sehr bestürzt über
diese Aeußerung ging Heraklides zum Seuthes und sagte. »Wir handeln
klug, wenn wir uns hier der Gewalt dieser Leute entziehen.« Sie
bestiegen ihre Pferde und ritten in ihr Lager zurück. Von da aus
schickte Seuthes den Abrozelmes, seinen Dolmetscher, zum Xenophon,
mit der Aufforderung, nebst tausend Hopliten bei ihm zu bleiben und
dem Versprechen, ihm die Seeplätze und alles Andre, was er ihm
zugesagt habe, zu geben. Zugleich ließ er ihm als ein Geheimniß
eröffnen, er habe vom Polynikus gehört, Thimbron würde ihn, wenn er
in der Gewalt der Lacedämonier wäre, unfehlbar hinrichten lassen.
Eben dasselbe hinterbrachten ihm auch viele andre seiner Freunde,
mit dem Bedeuten, man habe ihn verleumdet, und er bedürfe der
größten Vorsicht. Hierauf nahm er zwei Opferthiere und opferte sie
Zeus dem Könige, um zu erforschen, ob es ihm besser und
vortheilhafter sei, unter den angebotenen Bedingungen beim Seuthes
zu bleiben, oder mit der Armee abzumarschiren.

Die Gottheit befahl das Letztere.
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Ἐντεῦϑεν Σεύϑης μὲν
ἀπεστρατοπεδεύσατο προσωτέρω· οἱ δὲ Ἕλληνες ἐσκήνησαν εἰς κώμας
ὅϑεν ἔμελλον πλεῖστα ἐπισιτισάμενοι ἐπὶ ϑάλατταν ἥξειν. Αἱ δὲ κῶμαι
αὗται ἦσαν δεδομέναι ὑπὸ Σεύϑου Μηδοσάδῃ. Ὁρῶν οὖν ὁ Μηδοσάδης
δαπανώμενα τὰ ἑαυτοῦ ἐν ταῖς κώμαις ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων χαλεπώς ἔφερε·
καὶ λαβὼν ἄνδρα Ὀδρύσην δυνατώτατον τῶν ἄνωϑεν καταβεβηκότων καὶ
ἱππέας ὅσον πεντήκοντα ἔρχεται καὶ προκαλεῖται Ξενοφῶντα ἐκ τοῦ
Ἑλληνικοῦ στρατεύματος. Καὶ ὃς λαβών τινας τῶν λοχαγῶν καὶ ἄλλους
τινὰς τῶν ἐπιτηδείων προσέρχεται. Ἔνϑα δὴ λέγει ὁ Μηδοσάδης·
Ἀδικεῖτε, ὦ Ξενοφῶν, τὰς ἡμετέρας κώμας πορϑοῦντες. Προλέγομεν οὖν
ὑμῖν, ἐγώ τε ὑπὲρ Σεύϑου καὶ ὅδε ὁ ἀνὴρ παρὰ Μηδόκου ἥκων τοῦ ἄνω
βασιλέως, ἀπιέναι ἐκ τῆς χώρας· εἰ δὲ μή, οὐκ ἐπιτρέψομεν ὑμῖν,
ἀλλ' ἐὰν ποιῆτε κακῶς τὴν ἡμετέραν χώραν, ὡς πολεμίους
ἀλεξόμεϑα.

Ὁ δὲ Ξενοφῶν ἀκούσας
ταῦτα εἶπεν· Ἀλλὰ σοὶ μὲν τοιαῦτα λέγοντι καὶ ἀποκρίνασϑαι χαλεπόν·
τοῦδε δ' ἕνεκα τοῦ νεανίσκου λέξω, ἵν' εἰδῇ οἷοί τε ὑμεῖς ἐστε καὶ
οἷοι ἡμεῖς. Ἡμεῖς μὲν γάρ, ἔφη, πρὶν φίλοι γενέσϑαι ὑμῖν,
ἐπορευόμεϑα διὰ ταύτης τῆς χώρας ὅποι ἐβουλόμεϑα, ἣν μὲν ἐϑέλοιμεν
πορϑοῦντες, ἣν δ' ἐϑέλοιμεν [κατα]καίοντες· καὶ σὺ ὁπότε πρὸς ἡμᾶς
ἦλϑες πρεσβεύων, ηὐλίζου παρ' ἡμῖν οὐδένα φοβούμενος τῶν πολεμίων·
ὑμεῖς δὲ οὐκ ᾖτε εἰς τήνδε τὴν χώραν, ἤ, εἴ ποτε ἔλϑοιτε, ὡς ἐν
κρειττόνων χώρᾳ ηὐλίζεσϑε ἐγκεχαλινωμένοις τοῖς ἵπποις. Ἐπεὶ δὲ
ἡμῖν φίλοι ἐγένεσϑε καὶ δι' ἡμᾶς σὺν ϑεοῖς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν,
νῦν δὴ ἐξελαύνετε ἡμᾶς ἐκ τῆς χώρας ἣν παρ' ἡμῶν ἑκόντων κατὰ
κράτος παρελάβετε· ὡς γὰρ αὐτὸς οἶσϑα, οἱ πολέμιοι οὐκ ἦσαν ἱκανοὶ
ἡμᾶς ἐξελαύνειν. Καὶ οὐχ ὅπως δῶρα δοὺς καὶ εὖ ποιήσας ἀνϑ' ὧν εὖ
ἔπαϑες ἀξιοῖς ἡμᾶς ἀποπέμψασϑαι, ἀλλ' ἀποπορευομένους ἡμᾶς οὐδ'
ἐναυλισϑῆναι, ὅσον δύνασαι, ἐπιτρέπεις. Καὶ ταῦτα λέγων οὔτε ϑεοὺς
αἰσχύνῃ οὔτε τόνδε τὸν ἄνδρα, ὃς νῦν μέν σε ὁρᾷ πλουτοῦντα, πρὶν δὲ
ἡμῖν φίλον γενέσϑαι ἀπὸ λῃστείας τὸν βίον ἔχοντα, ὡς αὐτὸς ἔφησϑα.
Ἀτὰρ τί καὶ πρὸς ἐμὲ λέγεις ταῦτα; ἔφη· οὐ γὰρ ἐγὼ ἔτι ἄρχω, ἀλλὰ
Λακεδαιμόνιοι, οἷς ὑμεῖς παρεδώκατε τὸ στράτευμα ἀπαγαγεῖν, οὐδὲ
ἐμὲ παρακαλέσαντες, ὦ ϑαυμαστότατοι, ὅπως, ὥσπερ ἀπηχϑανόμην
αὐτοῖς, ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦγον, οὕτω καὶ χαρισαίμην νῦν
ἀποδιδούς.

Ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσεν ὁ
Ὀδρύσης, εἶπεν· Ἐγὼ μέν, ὦ Μηδόσαδες, κατὰ τῆς γῆς καταδύομαι ὑπὸ
τῆς αἰσχύνης ἀκούων ταῦτα. Καὶ εἰ μὲν πρόσϑεν ἠπιστάμην, οὐδ' ἂν
συνηκολούϑησά σοι· καὶ νῦν ἄπειμι. Οὐδὲ γὰρ ἂν Μήδοκός με ὁ
βασιλεύς ἐπαινοίη, εἰ ἐξελαύνοιμι τοὺς εὐεργέτας. Ταῦτ' εἰπὼν
ἀναβὰς ἐπὶ τὸν ἵππον ἀπήλαυνε καὶ σὺν αὐτῷ οἱ ἄλλοι ἱππεῖς πλὴν
τεττάρων ἢ πέντε. Ὁ δὲ Μηδοσάδης, ἐλύπει γὰρ αὐτὸν ἡ χῶρα
πορϑουμένη, ἐκέλευε τὸν Ξενοφῶντα καλέσαι τῷ Λακεδαιμονίῳ. Καὶ ὃς
λαβὼν τοὺς ἐπιτηδειοτάτους προσῆλϑε τῷ Χαρμίνῳ καὶ τῷ Πολυνίκῳ καὶ
ἔλεξεν ὅτι καλεῖ αὐτοὺς Μηδοσάδης, προερῶν ἅπερ αὐτῷ, ἀπιέναι ἐκ
τῆς χώρας. Οἶμαι ἂν οὖν, ἔφη, ὑμᾶς ἀπολαβεῖν τῇ στρατιᾷ τόν
ὀφειλόμενον μισϑόν, εἰ εἴποιτε ὅτι δεδέηται ὑμῶν ἡ στρατιὰ
συναναπρᾶξαι τὸν μισϑὸν ἢ παρ' ἑκόντος ἢ παρ' ἄκοντος Σεύϑου· καὶ
ὅτι τούτων τυχόντες προϑύμως ἂν συνέπεσϑαι ὑμῖν φασί· καὶ ὅτι
δίκαια ὑμῖν δοκοῦσι λέγειν· καὶ ὅτι ὑπέσχεσϑε αὐτοῖς τότε ἀπιέναι
ὅταν τὰ δίκαια ἔχωσιν οἱ στρατιῶται.

Ἀκούσαντες οἱ
Λάκωνες, ταῦτα ἔφασαν ἐρεῖν καὶ ἄλλα ὁποῖα ἂν δύνωνται κράτιστα·
καὶ εὐϑὺς ἐπορεύοντο ἔχοντες πάντας τοὺς ἐπικαιρίους. Ἐλϑὼν δὲ
ἔλεξε Χαρμῖνος· Εἰ μέν τι σὺ ἔχεις, ὦ Μηδόσαδες, πρὸς ἡμᾶς λέγειν·
εἰ δὲ μή, ἡμεῖς πρὸς σὲ ἔχομεν. Ὁ δὲ Μηδοσάδης μάλα δὴ ὑφειμένως·
Ἀλλ' ἐγὼ μέν, ἔφη, λέγω καὶ Σεύϑης τὰ αὐτά, ὅτι ἀξιοῦμεν τοὺς
φίλους ἡμῖν γεγενημένους μὴ κακῶς πάσχειν ὑφ' ὑμῶν. Ὅ,τι γὰρ ἂν
τούτους κακῶς ποιῆτε ἡμᾶς ἤδη ποιεῖτε· ἡμέτεροι γάρ εἰσιν. Ἡμεῖς
τοίνυν, ἔφασαν οἱ Λάκωνες, ἀπίοιμεν ἂν ὁπότε τὸν μισϑὸν ἔχοιεν οἱ
ταῦτα ὑμῖν καταπράξαντες· εἰ δὲ μή, ἐρχόμεϑα μὲν καὶ νῦν
βοηϑήσοντος τούτοις καὶ τιμωρησόμενοι ἄνδρας οἳ τούτους παρὰ τοὺς
ὅρκους ἠδίκησαν. Ἢν δὲ δὴ καὶ ὑμεῖς τοιοῦτοι ἦτε, ἐνϑένδε ἀρξόμεϑα
τὰ δίκαια λαμβάνειν. Ὁ δὲ Ξενοφῶν εἶπεν· Ἐϑέλοιτε δ' ἄν, ὦ
Μηδόσαδες, τούτοις ἐπιτρέψαι, ἐπειδή φατε φίλους εἶναι ὑμιν, ἐν ὧν
τῇ χῶρᾳ ἐσμέν, ὁπότερα ἂν ψηφίσωνται, εἴϑ' ὑμᾶς προςῆκεν ἐκ τῆς
χώρας ἀπιέναι εἴτε ἡμᾶς; Ὁ δὲ ταῦτα μὲν οὐκ ἔφη· ἐκέλευε δὲ μάλιστα
μὲν αὐτὼ ἐλδεῖν τῶ Λάκωνε παρά Σεύϑην περὶ τοῦ μισϑοῦ, καὶ οἴεσϑαι
ἂν Σεύϑην πεῖσαι· εἰ δὲ μή, Ξενοφῶντα σὺν αὐτῷ πέμπειν, καὶ
συμπράξειν ὑπισχνεῖτο. Ἐδεῖτο δὲ τὰς κῶμας μὴ καίειν. Ἐντεῦϑεν
πεμπουσι τὸν Ξενοφῶντα καὶ σὺν αὐτῷ οἱ ἐδόκουν ἐπιτηδειότατοι
εἶναι. Ὁ δὲ ἐλϑὼν λέγει πρὸς τόν Σεύϑην.

Οὐδὲν ἀπαιτήσων, ὦ
Σεύϑη, πάρειμί σε, ἀλλά διδάξων, ἢν δύνωμαι, ὡς οὐ δικαίως μοι
ἠχϑέσϑης ὅτι ὑπὲρ τῶν στρατιωτῶν ἀπῄτουν σε ἃ ὑπέσχου αὐτοῖς
προϑύμως· σοὶ γὰρ ἔγωγε οὐχ ἧττον ἐνόμιζον εἶναι συμφέρον ἀποδοῦναι
ἢ ἐκείνοις ἀπολαβεῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ οἶδα μετὰ τοὺς ϑεοὺς εἰς τὸ
φανερόν σε τούτους καταστήσαντας, ἐπεί γε βασιλέα σε ἐποίησαν
πολλῆς χώρας καὶ πολλῶν ἀνϑρώπων· ὥστε οὐχ οἷόν τ' ἐστὶ λανϑάνειν
οὔτε ἤν τι καλὸν οὔτε ἤν τι αἰσχρὸν ποιήσῃς. Τοιούτῳ δὲ ὄντι ἀνδρὶ
μέγα μέν μοι δοκεῖ εἶναι μὴ δοκεῖν ἀχαρίστως ἀποπέμψασϑαι ἄνδρας
εὐεργέτας, μέγα δὲ εὖ ἀκούειν ὑπὸ ἑξακισχιλίων ἀνϑρώπων, τὸ δὲ
μέγιστον μηδαμῶς ἄπιστον σαυτὸν καταστῆσαι ὅ,τι λέγεις. Ὁρῶ γὰρ τῶν
μὲν ἀπίστων ματαίους καὶ ἀδυνάτους καὶ ἀτίμους τοὺς λόγους
πλανωμένους· οἳ δ' ἂν φανεροὶ ὦσιν ἀλήϑειαν ἀσκοῦντες τούτων οἱ
λόγοι, ἢν τι δέωνται, οὐδὲν μεῖον δύνανται ἀνύσασϑαι ἢ ἄλλων ἡ βία·
ἢν τέ τινα σωφρονίζειν βούλωνται, γιγνώσκω τὰς τούτων ἀπειλὰς οὐχ
ἧττον σωφρονιζούσας ἢ ἄλλων τὸ ἤδη κολάζειν· ἤν τέ τῳ τι
ὑπισχνῶνται οἱ τοιοῦτοι ἄνδρες, οὐδὲν μεῖον διαπράττονται ἢ οἱ
ἄλλοι παραχρῆμα διδόντες. Ἀναμνήσϑητι δὲ καὶ σὺ τί προτελέσας ἡμῖν
συμμάχους ἡμᾶς ἔλαβες. Οἶσϑ' ὅτι οὐδέν· ἀλλὰ πιστευϑεὶς ἀληϑεύσειν
ἃ ἔλεγες ἐπῆρας τοσούτους ἀνϑρώπους συστρατεύεσϑαί τε καὶ
συγκατεργάσασϑαί σοι ἀρχὴν οὐ τριάκοντα μόνον ἀξίαν ταλάντων, ὅσα
οἴονται δεῖν οὗτοι νῦν ἀπολαβεῖν, ἀλλὰ πολλαπλασίων. Οὔκουν τοῦτο
μὲν πρῶτον, τὸ πιστεύεσϑαί σε, τὸ καὶ τὴν βασιλείαν σοι
κατειργασμένον, τούτων τῶν χρημάτων ὑπὸ σοῦ πιπράσκεται;

Ἴϑι δὴ ἀναμνήσϑητι
πῶς μέγα ἡγοῦ τότε καταπράξασϑαι ἃ νῦν καταστρεψάμενος ἔχεις. Ἐγὼ
μὲν εὖ οἶδ' ὅτι εὔξω ἂν τὰ νῦν πεπραγμένα μᾶλλόν σοι καταπραχϑῆναι
ἢ πολλαπλάσια τούτων τῶν χρημάτων γενέσϑαι. Ἐμοὶ τοίνυν μεῖζον
βλάβος καὶ αἴσχιον δοκεῖ εἶναι τὸ ταῦτα νῦν μὴ κατασχεῖν ἢ τότε μὴ
λαβεῖν, ὅσῳπερ χαλεπώτερον ἐκ πλουσίου πένητα γενέσϑαι ἢ ἀρχὴν μὴ
πλουτῆσαι, καὶ ὅσῳ λυπηρότερον ἐκ βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι ἢ ἀρχὴν
μὴ βασιλεῦσαι. Οὔκουν ἐπίστασαι μὲν ὅτι οἱ νῦν σοι ὑπήκοοι
γενόμενοι οὐ φιλίᾳ τῇ σῇ ἐπείσϑησαν ὑπὸ σοῦ ἄρχεσϑαι, ἀλλ' ἀνάγκῃ,
καὶ ὅτι ἐπιχειροῖεν ἂν πάλιν ἐλεύϑεροι γίγνεσϑαι, εἰ μή τις αὐτοὺς
φόβος κατέχοι; Ποτέρως οὖν οἴει μᾶλλον ἂν φοβεῖσϑαί τε αὐτοὺς καὶ
σωφρονεῖν τὰ πρὸς σέ, εἰ ὁρῷέν σοι τοὺς στρατιώτας οὕτω
διακειμένους ὡς νῦν τε μένοντας ἄν, εἰ σὺ κελεύοις, αὖϑίς τ' ἂν
ταχὺ ἐλϑόντας, εἰ δέοι, ἄλλους τε τούτων περὶ σοῦ ἀκούοντας πολλὰ
ἀγαϑὰ ταχὺ ἄν σοι, ὁπότε βούλοιο, παραγενέσϑαι ἢ εἰ καταδοξάσειαν
μήτ' ἂν ἄλλους σοι ἐλϑεῖν δι' ἀπιστίαν ἐκ τῶν νῦν γεγενημένων,
τούτους τε αὐτοῖς εὐνουστέρους εἶναι ἢ σοί; Ἀλλὰ μὴν οὐδὲν πλήϑει
γε ἡμῶν λειφϑέντες ὑπεῖξάν σοι, ἀλλὰ προστατῶν ἀπορίᾳ. Οὔκουν νῦν
καὶ τοῦτο κίνδυνος μὴ λάβωσι προστάτας αὑτῶν τινας τούτων οἳ
νομίζουσιν ὑπὸ σοῦ ἀδικεῖσϑαι ἢ καὶ τούτων κρείττονας τοὺς
Λακεδαιμονίους, ἐὰν οἱ μὲν στρατιῶται ὑπισχνῶνται προϑυμότερον
αὐτοῖς συστρατεύεσϑαι, ἐὰν τὰ παρὰ σοῦ νῦν ἀναπράξωσιν, οἱ δὲ
Λακεδαιμόνιοι διὰ τὸ δέεσϑαι τῆς στρατιᾶς συναινέσωσιν αὐτοῖς
ταῦτα; Ὅτι γε μὴν οἱ νῦν ὑπό σοι Θρᾷκες γενόμενοι πολὺ ἂν
προϑυμότερον ἴοιεν ἐπί σε ἢ σύν σοι οὐκ ἄδηλον· σοῦ μὲν γὰρ
κρατοῦντος δουλεία ὑπάρχει αὐτοῖς, κρατουμένου δέ σου
ἐλευϑερία.

Εἰ δὲ καὶ τῆς χώρας
προνοεῖσϑαι ἤδη τε δεῖ ὡς σῆς οὔσης, ποτέρως ἂν οἴει ἀπαϑῆ κακῶν
αὐτὴν εἶναι μᾶλλον, εἰ οὗτοι οἱ στρατιῶται ἀπολαβόντες ἃ ἐγκαλοῦσιν
εἰρήνην καταλιπόντες οἴχοιντο, ἢ εἰ οὗτοί τε μένοιεν ὡς ἐν πολεμίᾳ
σύ τε ἄλλους πειρῷο πλείονας τούτων ἔχων ἀντιστρατοπεδεύεσϑαι
δεομένους τῶν ἐπιτηδείων; Ἀργύριον δὲ ποτέρως ἂν πλεῖον ἀναλωϑείη,
εἰ τούτοις τὸ ὀφειλόμενον ἀποδοϑείη, ἢ εἰ ταῦτά τε ὀφείλοιτο ἄλλους
τε κρείττονας τούτων δέοι σε μισϑοῦσϑαι; Ἀλλὰ γὰρ Ἡρακλείδῃ, ὡς
πρὸς ἐμὲ ἐδήλου, πάμπολυ τοῦτο δοκεῖ τὸ ἀργύριον εἶναι. Ἦ μὴν πολύ
γέ ἐστιν ἔλαττον νῦν σοι καὶ λαβεῖν τοῦτο καὶ ἀποδοῦναι ἢ πρὶν ἡμᾶς
ἐλϑεῖν πρὸς σὲ τὸ δέκατον τούτου μέρος. Οὐ γὰρ ἀριϑμός ἐστιν ὁ
ὁρίζων τὸ πολὺ καὶ τὸ ὀλίγον, ἀλλ' ἡ δύναμις τοῦ τε ἀποδιδόντος καὶ
τοῦ λαμβάνοντος. Σοὶ δὲ νῦν ἡ κατ' ἐνιαυτὸν πρόσοδος πλείων ἔσται ἦ
ἔμπροσϑεν τὰ παρόντα πάντα ἃ ἐκέκτησο.

Ἐγὼ μέν, ὦ Σεύϑη,
ταῦτα ὡς φίλου ὄντος σου προενοούμην, ὅπως σύ τε ἄξιος δοκοίης
εἶναι ὧν οἱ ϑεοί σοι ἔδωκαν ἀγαϑῶν ἐγώ τε μὴ διαφϑαρείην ἐν τῇ
στρατιᾷ. Εὖ γὰρ ἴσϑι ὅτι νῦν ἐγὼ οὔτ' ἂν ἐχϑρὸν βουλόμενος κακῶς
ποιῆσαι δυνηϑείην σὺν ταύτῃ τῇ στρατιᾷ, οὔτ' ἄν, εἴ σοι πάλιν
βουλοίμην βοηϑῆσαι, ἱκανὸς ἂν γενοίμην. Οὕτω γὰρ πρὸς ἐμὲ ἡ στρατιὰ
διάκειται. Καίτοι αὐτόν σε μάρτυρα σὺν τοῖς ϑεοῖς εἰδόσι ποιοῦμαι
ὅτι οὔτε ἔχω παρὰ σοῦ ἐπὶ τοῖς στρατιώταις οὐδὲν οὔτε ᾔτησα πώποτε
εἰς τὸ ἴδιον τὰ ἐκείνων οὔτε ἃ ὑπέσχου μοι ἀπῄτησα· ὄμνυμι δέ σοι
μηδὲ ἀποδιδόντος δέξασϑαι ἄν, εἰ μὴ καὶ οἱ στρατιῶται ἔμελλον τὰ
ἑαυτῶν συναπολαμβάνειν. Αἰσχρὸν γὰρ ἦν τὰ μὲν ἐμὰ διαπεπρᾶχϑαι, τὰ
δ' ἐκείνων περιιδεῖν ἐμὲ κακῶς ἔχοντα, ἄλλως τε καὶ τιμώμενον ὑπ'
ἐκείνων. Καίτοι Ἡρακλείδῃ γε λῆρος πάντα δοκεῖ εἶναι πρὸς τὸ
ἀργύριον ἔχειν ἐκ παντὸς τρόπου· ἐγὼ δέ, ὦ Σεύϑη, οὐδὲν νομίζω
ἀνδρὶ ἄλλως τε καὶ ἄρχοντι κάλλιον εἶναι κτῆμα οὐδὲ λαμπρότερον
ἀρετῆς καὶ δικαιοσύνης καὶ γεναιότητος. Ὁ γὰρ ταῦτα ἔχων πλουτεῖ
μὲν ὄντων φίλων πολλῶν, πλουτεῖ δὲ [καὶ] ἄλλων βουλομένων γενέσϑαι,
καὶ εὖ μὲν πράττων ἔχει τοὺς συνησϑησομένους, ἐὰν δέ τι σφαλῇ, οὐ
σπανίζει τῶν βοηϑησόντων.

Ἀλλὰ γὰρ εἰ μήτε ἐκ
τῶν ἐμῶν ἔργων κατέμαϑες ὅτι σοι ἐκ τῆς ψυχῆς φίλος ἦν, μήτε ἐκ τῶν
ἐμῶν λόγων δύνασαι τοῦτο γνῶναι, ἀλλὰ τοὺς τῶν στρατιωτῶν λόγους
πάντως κατανόησον· παρῆσϑα γὰρ καὶ ἤκουες ἃ ἔλεγον οἱ ψέγειν ἐμὲ
βουλόμενοι. Κατηγόρουν μὲν γάρ μου πρὸς Λακεδαιμονίους ὡς σὲ περὶ
πλείονος ποιοίμην ἢ Λακεδαιμονίους, αὐτοὶ δ' ἐνεκάλουν ἐμοὶ ὡς
μᾶλλον μέλοι μοι ὅπως τὰ σὰ καλῶς ἔχοι ἢ ὅπως τὰ ἑαυτῶν· ἔφασαν δέ
με καὶ δῶρα ἔχειν παρὰ σοῦ. Καίτοι τὰ δῶρα ταῦτα πότερον οἴει
αὐτοὺς κακόνοιάν τινα ἐνιδόντας μοι πρὸς σὲ αἰτιᾶσϑαί με ἔχειν παρὰ
σοῦ ἢ προϑυμίαν πολλὴν περὶ σὲ κατανοήσαντας; Ἐγὼ μὲν οἶμαι πάντας
ἀνϑρώπους νομίζειν εὔνοιαν δεῖν ἀποκεῖσϑαι τούτῳ παρ' οὗ ἂν δῶρά
τις λαμβάνῃ. Σὺ δὲ πρὶν μὲν ὑπηρετῆσαί τί σοι ἐμὲ ἐδέξω ἡδέως καὶ
ὄμμασι καὶ φωνῇ καὶ ξενίοις, καὶ ὅσα ἔσοιτο ὑπισχνούμενος οὐκ
ἐνεπίμπλασο· ἐπεὶ δὲ κατέπραξας ἃ ἐβούλου καὶ γεγένησαι, ὅσον ἐγὼ
ἐδυνάμην, μέγιστος, νῦν οὕτω με ἄτιμον ὄντα ἐν τοῖς στρατιώταις
τολμᾷς περιορᾶν. Ἀλλὰ μὴν ὅτι σοι δόξει ἀποδοῦναι πιστεύω καὶ τὸν
χρόνον διδάξειν σε καὶ αὐτόν γέ σε οὐχὶ ἀνέξεσϑαι τοὺς σοι
προεμένους εὐεργεσίαν ὁρῶντά σοι ἐγκαλοῦντας. Δέομαι οὖν σου, ὅταν
ἀποδιδῷς, προϑυμεῖσϑαι ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιῶταις τοιοῦτον ποιῆσαι
οἷόν περ καὶ παρέλαβες.

Ἀκούσας ταῦτα ὁ
Σεύϑης κατηράσατο τῷ αἰτίῳ τοῦ μὴ πάλαι ἀποδεδόσϑαι τὸν μισϑόν· καὶ
πάντες τὸν Ἡρακλείδην [τοῦτον] ὑπώπτευσαν εἶναι· ἐγὼ γὰρ, ἔφη, οὔτε
διενοήϑην πῶποτε ἀποστερῆσαι ἀποδώσω τε. Ἐντεύϑεν πάλιν εἶπεν ὁ
Ξενοφῶν· Ἐπεὶ τοίνυν διανοῇ ἀποδιδόναι, νῦν ἐγώ σου δέομαι δι' ἐμοῦ
ἀποδιδόναι καὶ μὴ περιιδεῖν με διὰ σὲ ἀνομοίως ἔχοντα ἐν τῇ στρατιᾷ
νῦν τε καὶ ὅτε πρὸς σὲ ἀφικόμεϑα. Ὁ δ' εἶπεν· Ἀλλ' οὖτ' ἐν τοῖς
στρατιώταις ἔσῃ δι' ἐμὲ ἀτιμότερος, ἄν τε μένῃς παρ' ἐμοὶ χιλίους
μόνους ὁπλίτας ἔχων, ἐγώ σοι τά τε χωρία ἀποδῶσω καὶ τὰ ἄλλα πάντα
ἃ ὑπεσχόμην. Ὁ δὲ πάλιν εἶπε· Ταῦτα μὲν ἔχειν οὕτως οὐχ οἷόν τε·
ἀπόπεμπε δὲ ἡμᾶς. Καὶ μήν, ἔφη ὁ Σεύϑης, καὶ ἀσφαλέστερόν γέ σοι
οἶδα ὂν παρ' ἐμοὶ μένειν ἢ ἀπιέναι. Ὁ δὲ πάλιν εἶπεν· Ἀλλὰ τὴν μὲν
σὴν πρόνοιαν ἐπαινῶ· ἐμοὶ δὲ μένειν οὐχ οἷόν τε· ὅπου δ' ἂν ἐγὼ
ἐντιμότερος ὦ, νόμιζε καὶ σοὶ τοῦτο ἀγαϑὸν ἔσεσϑαι. Ἐντεύϑεν λέγει
Σεύϑης· Ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχω, ἀλλ' ἢ μικρόν τι, καὶ τοῦτό σοι
δίδωμι, τάλαντον· βοῦς δὲ ἑξακοσίους καὶ πρόβατα εἰς τετρακισχίλια
καὶ ἀνδράποδα εἰς εἴκοσι καὶ ἑκατόν. Ταῦτα λαβὼν καὶ τοὺς τῶν
ἀδικησάντων σε ὁμήρους προσλαβὼν ἄπιϑι. Γελάσας ὁ Ξενοφῶν εἶπεν· Ἢν
οὖν μὴ ἐξικνῆται ταῦτα εἰς τὸν μισϑόν, τίνος τάλαντον φήσω ἔχειν;
Ἆρ' οὐκ, ἐπειδὴ καὶ ἐπικίνδυνόν μοί ἐστιν, ἀπιόντά γε ἄμεινον
φυλάττεσϑαι τοὺς πέτρους; Ἤκουες δὲ τὰς ἀπειλάς. Τότε μὲν δὴ αὐτοῦ
ἔμειναν.

Τῇ δ' ὑστεραίᾳ
ἀπέδωκέ τε αὐτοῖς ἃ ὑπέσχετο καὶ τοὺς ταῦτα ἐλάσοντας συνέπεμψεν.
Οἱ δὲ στρατιῶται τέως μὲν ἔλεγον ὡς Ξενοφῶν οἴχοιτο πρὸς Σεύϑην
οἰκήσων καὶ ἃ ὑπέσχετο αὐτῷ ἀποληψόμενος· ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἥκοντα
εἶδον, ἤσϑησάν τε καὶ προσέϑεον. Ξενοφῶν δ' ἐπεὶ εἶδε Χαρμῖνόν τε
καὶ Πολύνικον, Ταύτα, ἔφη, καὶ σέσωσται δι' ὑμᾶς τῇ στρατιᾷ καὶ
παραδίδωμι αὐτὰ ἐγὼ ὑμῖν· ὑμεῖς δὲ διαϑέμενοι διάδοτε τῇ στρατιᾷ.
Οἱ μὲν οὖν παραλαβόντες καὶ λαφυροπώλας καταστήσαντες ἐπώλουν, καὶ
πολλὴν εἶχον αἰτίαν. Ξενοφῶν δὲ οὐ προσῄει, ἀλλὰ φανερὸς ἦν οἴκαδε
παρασκευαζόμενος· οὐ γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἐπῆκτο Ἀϑήνησι περὶ φυγῆς.
Προσελϑόντες δὲ αὐτῷ οἱ ἐπιτήδειοι ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐδέοντο μὴ
ἀπελϑεῖν πρὶν ἀπαγάγοι τὸ στράτευμα καὶ Θίβρωνι
παραδοίη.


	
	
Hierauf verlegte Seuthes sein Lager weiter abwärts:
die Griechen aber bezogen die Dörfer, von wo aus sie, nach
reichlich eingesammeltem Proviante, an die Küste marschiren
wollten. Medosates, dem Seuthes diese Dörfer geschenkt hatte, und
der bei der Wahrnehmung, wie sie von den Griechen ausgezehrt
wurden, sich sehr entrüstete, kam mit einem Odrysen, dem
Vornehmsten unter denen, die aus Oberthrazien herabgekommen waren
und ungefähr fünfzig Reitern vor das griechische Lager und ließ
Xenophon herausrufen. Dieser kam mit einigen Hauptleuten und andern
hierzu tauglichen Personen, heran, worauf Medosates Folgendes
sagte: »Es ist ungerecht, Xenophon, daß ihr unsere Dörfer
verwüstet. Wir gebieten euch daher, ich vom Seuthes und dieser vom
Medokus, Könige in Oberthrazien, hierzu bevollmächtigt, dieses
Gebiet zu verlassen, wo nicht, so werden wir Maßregeln dagegen
ergreifen und die fortgesetzte Verheerung an euch, als Feinden, zu
rächen wissen.« – Xenophon erwiederte hierauf: »Dir auf diesen
Antrag nur zu antworten, ist mir widerlich; doch dieses jungen
Mannes wegen werde ich sprechen, damit er euch und uns kennen
lernt. Ehe wir mit euch das Bündniß schlossen, durchzogen wir diese
Landschaft, wo wir wollten, und verheerten sie nach Gutbefinden,
hier durch Plünderung, dort durch Feuer. Du selbst, als Gesandter
an uns abgeordnet, schliefst in unserm Lager, ohne irgend einen
Feind zu fürchten. Ihr im Gegentheil kamt nicht in diese
Landschaft, oder geschah es einmal, so standet ihr des Nachts mit
aufgezäumten Pferden in Bereitschaft, wie auf dem Gebiete eines
euch überlegenen Feindes. Jetzt aber, nachdem ihr unsre
Bundesgenossen geworden seid, nachdem ihr durch unsre Hilfe diese
Landschaft in Besitz genommen habt, jetzt wollt ihr uns aus ihr
vertreiben, aus ihr, die wir eroberten und dann euch gutwillig
abtraten; denn der Feind war, wie du selbst weißt, nicht im Stande,
uns daraus zu vertreiben. Du aber, weit entfernt, uns für unsre
Verdienste um dich mit Geschenken und Beweisen des Wohlwollens zu
entlassen, versprachst uns, so viel auf dich ankommt, sogar die
Erlaubniß, auf dem Marsche hier das Lager aufzuschlagen. Du
verläugnest bei deinen Aeußerungen jede Scheu vor den Göttern und
diesem Manne, der dich jetzt im Wohlstande sieht, während du vor
dem Bündnisse mit uns, deinem eignen Geständnisse nach, dein Leben
vom Raube erhieltest. Doch warum trägst du deinen Antrag mir vor?
Ich führe ja nicht mehr den Oberbefehl; denn die Armee habt ihr, um
sie wegführen zu lassen, den Lacedämoniern übergeben, und zwar, ihr
unvergleichlichen Leute, ganz hinter meinem Rücken, da ich sonst,
wenn ich selbst ihnen das Heer übergab, eben so ihre Gunst wieder
gewinnen konnte, als ich sie dadurch verlor, daß ich es euch
zuführte.«

Als der Odryse dies hörte, sagte er: »Ich
wenigstens, Medosates, möchte bei dieser Eröffnung vor Scham in die
Erde sinken, und hätte ich es zuvor gewußt, so würde ich dich nicht
hierher begleitet haben. Jetzt gehe ich ab, denn Medokus, mein
König, würde es sehr mißbilligen, wenn ich zur Vertreibung unsrer
Wohlthäter beitrüge.« Mit diesen Worten schwang er sich aufs Pferd
und ritt fort, und mit ihm auch die andern Reiter, vier oder fünf
ausgenommen. Medosates aber, den es schmerzte, daß die Landschaft
so mitgenommen wurde, ersuchte den Xenophon, die beiden
Lacedämonier zu rufen. Dieser ging mit einigen hierzu besonders
passenden Personen zum Charminus und Polynikus und sagte ihnen:
Medosates lasse sie rufen, um ihnen den die Wegführung der Armee
betreffenden Antrag, den er ihm schon gemacht hätte, zu
wiederholen. »Ihr könnt nun,« fuhr er fort, »wie ich glaube, die
der Armee gebührende Löhnung durchsetzen, wenn ihr ihm eröffnet,
die Armee habe euch ersucht, ihr vom Seuthes, er möge wollen oder
nicht, den Sold zu verschaffen; nach dem Empfange desselben wolle
sie euch gern und willig folgen; ihr hieltet diese Forderung für
gerecht, und hättet ihr versprochen, sie nicht eher wegzuführen,
bis sie das, was ihr gebühre, würde empfangen haben.« Die
Lacedämonier versicherten hierauf, sie würden ihm diese und andre
wirksame Vorstellungen machen. Sie gingen auch sogleich mit den
hierzu tauglichen Personen dahin ab. Charminus sagte nun: »Hast du,
Medosates, uns etwas zu eröffnen, so sage es, wo nicht, so haben
wir es.« Medosates erwiederte in dem sanftesten Tone: »Ich und
Seuthes halten es für billig, daß die mit uns vereinigten Thrazier
von euch nicht feindlich behandelt werden; denn die Bedrückung, die
ihr ihnen zufügt, trifft jetzt uns selbst, weil sie uns angehören.«
– »Wir werden,« versetzten die Lacedämonier, »sogleich abziehen,
sobald die Männer, die euch dies Land eroberten, ihren Sold werden
empfangen haben: wo nicht, so sind wir jetzt da, um ihnen
beizustehen und diejenigen zu bestrafen, die mit Verletzung des
beschwornen Vertrags ihnen Unrecht thun. Seid ihr nun auch von der
Art, so werden wir bei euch den Anfang machen, unser Recht zu
suchen.« – Xenophon setzte hinzu: »Wolltet ihr wol, Medosates,
diesen Thraziern, in deren Lande wir stehen, und die ihr eure
Freunde nennt, die Entscheidung überlassen, ob es euch oder uns
gebühre, dies Gebiet zu räumen?« Allein er wollte sich darauf nicht
einlassen, sondern sagte: das beste Mittel wäre, wenn die beiden
Lacedämonier des Soldes wegen sich selbst zum Seuthes verfügten,
der ihnen, wie er hoffte, Gehör geben würde: wollten sie dies aber
nicht, so möchten sie Xenophon mit abschicken und er verspräche,
sich selbst dafür zu verwenden; doch bäte er, die Dörfer nicht in
Brand zu stecken. Sie schickten hierauf den Xenophon nebst andern
Personen ab, die sich zu diesem Geschäfte am besten zu eignen
schienen. Bei seiner Ankunft sprach er zum Seuthes:

»Ich komme, Seuthes, nicht von dir etwas zu
erbitten, sondern um dich nach meinen Kräften zu überzeugen, daß du
keinen gerechten Grund hattest, auf mich zu zürnen, weil ich für
die Soldaten den Sold forderte, den du ihnen so bereitwillig
versprachst: denn es schien mir eben so vortheilhaft für dich, die
Löhnung zu geben, als für jene, sie zu empfangen. Sie machten dich
doch, nächst den Göttern, zum Könige über ein ausgedehntes Land und
eine zahlreiche Menschenmenge und stellten dich dadurch, wie ich
überzeugt bin, auf eine Höhe, wo du bemerkt wirst und wo es nicht
verborgen bleiben kann, wenn du eine gute oder eine schlechte That
begehst. Einer solchen Person muß, meiner Meinung nach, viel daran
liegen, nicht das Ansehn zu haben, als schicke sie Männer, die ihr
Gutes gethan haben, mit Undank fort; viel, von sechstausend
Menschen vortheilhaft beurtheilt zu werden, und hauptsächlich, sich
nie in dem, was sie spricht, als einen unzuverlässigen Mann zu
zeigen, denn ich weiß aus der Erfahrung, daß die Reden
unzuverlässiger Menschen, leer, unwirksam und ungeschätzt, ihren
Zweck verfehlen: Personen aber, deren Wahrheitsliebe anerkannt ist,
richten bittweise nicht weniger aus als Andre durch Gewalt; wollen
sie Jemand zur Pflicht zurückführen, so erreichen sie diesen Zweck,
wie mich auch die Erfahrung belehrt, durch bloße Drohung eben so
gut, als Andre durch wirkliche Strafe; versprechen sie Jemand
etwas, so gilt ihr Wort so viel, als bei Andern baare Bezahlung.
Nun denke einmal zurück, welche Vorausbezahlung uns zu deinen
Bundesgenossen machte: keine, so viel ich weiß, sondern im
Vertrauen auf die Wahrhaftigkeit deiner Zusage standen so viele
Menschen auf, um dir im Kriege beizustehen und dir ein Gebiet zu
erwerben, daß nicht nur eine Summe von fünfzig Talenten diese jetzt
von dir fordern zu können glauben, sondern ungleich mehr. Wolltest
du also das öffentliche Vertrauen, das man auf dich setzte und das
dir ein Königreich erwarb, um eine solche Summe verkaufen? Wohlan,
so erinnere dich, wie hoch du es schätztest, das zu erhalten, was
du jetzt hast. Ich bin überzeugt, daß dir der Erwerb deiner
jetzigen Besitzungen wol mehr am Herzen lag, als der Gewinn einer
ungleich größern Summe. Nach meiner Vorstellung wäre es im gleichen
Grade ein größerer und schimpflicherer Verlust, die jetzigen
Vortheile nicht zu behaupten, als sie gar nicht erhalten zu haben,
wie es peinlicher wäre, aus einem reichen Manne ein armer zu
werden, als von Anfang an nicht reich gewesen zu sein, oder von
einem Königsthron in den Privatstand herabzusteigen, als vorher gar
nicht geherrscht zu haben. Ist es dir aber unbekannt, daß deine
neuen Unterthanen nicht aus Freundschaft für dich, sondern aus Noth
sich zur Unterwerfung bequemten und daß sie wol versuchen würden,
sich wieder in Freiheit zu setzen, wenn nicht die Furcht sie
abhielte? Auf welche Art glaubst du nun wol sie besser in Furcht
und auf deiner Seite zu erhalten, wenn sie sehen, daß der Soldat
sich willig zeigt, jetzt dazubleiben, wenn du befiehlst, oder auch
nöthigen Falls bald wieder zu kommen, und daß andre Truppen, die
bei jenen von dir viel Gutes gehört haben, zu beliebigen Diensten
dir zuströmen: oder wenn sie von dir die nachtheilige Meinung
haben, daß keine andren Truppen, aus Mißtrauen wegen der jetzigen
Vorfälle, zu dir kommen mögen und daß die gegenwärtigen gegen sie
vortheilhafter, als gegen dich selbst gesinnt seien? Sie
unterwarfen sich dir auch nicht, weil wir ihnen etwa an Truppenzahl
überlegen waren, sondern weil sie keine Anführer hatten. Mußt du
daher nicht jetzt auch den nachtheiligen Fall besorgen, daß sie
Einige von denen, die sich von dir für übervortheilt halten, zu
Anführern wählen? Oder auch noch mächtigere als diese – die
Lacedämonier selbst? Die Armee dürfte diesen nur versprechen, mit
desto größerem Diensteifer ihnen in den Krieg zu folgen wenn sie
dich jetzt nöthigten, ihre Forderung zu befriedigen, und die
Lacedämonier dürften nur, weil sie die Truppen nöthig haben, ihnen
dieses Ansuchen bewilligen. Daß aber die jetzt dir unterworfnen
Thrazier viel bereitwilliger gegen dich als für dich kämpfen
würden, ist gar nicht zu bezweifeln: denn trägst du den Sieg davon,
so bleiben sie deine Unterthanen, und wirst du bezwungen, so werden
sie frei. Da es jetzt ferner deine Pflicht ist, für das Beste der
Landschaft als deines Eigenthums zu sorgen, auf welche Art glaubst
du wol sie mehr vor Drangsalen zu bewahren, wenn du die Forderungen
der Armee befriedigst und diese dann friedlich ihren Abmarsch
nimmt, oder wenn sie wie in Feindes Land stehen bleibt und du
genöthigt bist, ein andres zahlreicheres Truppencorps gegen sie
aufzustellen, das doch auch Lebensmittel bedarf? In welchem Falle
würde dein Aufwand größer sein, wenn du an die Griechen deine
Schuld abtrügst, oder wenn du diesen schuldig bleibst und eine noch
stärkere Truppenzahl besolden müßtest? Doch Heraklides hält ja, wie
er gegen mich äußerte, diese Summe für außerordentlich hoch: allein
es muß dir doch wahrlich jetzt viel leichter fallen, diese Summe
aufzubringen und abzutragen als vorher, ehe wir zu dir kamen, nur
den zehnten Theil derselben. Denn nicht die Zahl bestimmt das Viel
oder Wenig, sondern das Vermögen dessen, der da gibt oder empfängt:
nun aber betragen deine Einkünfte von einem einzigen Jahre mehr als
Alles zusammen, was du vorher besaßest. Bei meinem Eifer in dieser
Angelegenheit hatte ich, mein Seuthes, die doppelte Absicht, theils
daß du als mein Freund dich der Wohlthaten, die dir die Götter
verliehen haben, würdig zeigtest, theils daß ich mein Unglück in
der Armee verhüte. Denn wisse, mit diesen Truppen könnte ich jetzt,
wenn ich es wünschte, eben so wenig einen Feind züchtigen, als dir,
ungeachtet aller Bereitwilligkeit, wieder zu Hilfe kommen; so
nachtheilig ist die Armee gegen mich gestimmt. Aber ich rufe dich
nebst den allwissenden Göttern zum Zeugen auf, daß ich von dir nie
etwas, der Armee wegen, erhielt; daß ich nie das Ihrige für meinen
Gebrauch verlangte, daß ich auch das nicht eingefordert habe, was
du mir versprachst. Und ich schwöre dir, ich würde es nicht einmal
von dir angenommen haben, wenn nicht die Soldaten das Ihrige
zugleich mit empfangen hätten: denn es wäre mir schimpflich
gewesen, zwar für meinen Vortheil gesorgt zu haben, aber um ihre
nachtheilige Lage mich nicht zu bekümmern; zumal da sie mir so
viele Ergebenheit bewiesen hatten. Zwar dem Heraklides schien dies
Alles nur Kleinigkeit, wenn er sich nur auf jede Art Geld machen
konnte: allein, Seuthes, kein Gut ist, wie ich glaube, für einen
Mann, zumal für einen Fürsten, so schön, so rühmlich als
Tapferkeit, Gerechtigkeit und Großmuth. Denn wer diese besitzt, ist
reich durch den Genuß der Freundschaft vieler Menschen und durch
den Wunsch vieler Andern, in seine Freundschaft aufgenommen zu
werden: im Glück hat er Theilnehmer seiner Freude, und im Unglück
findet er Beistand. Doch haben dich weder meine Handlungen, noch
meine jetzige Rede von meiner Freundschaft gegen dich überzeugen
können, so beherzige nun, was die Soldaten sagten; du warst
gegenwärtig und hörtest die Reden jener Menschen, die mich
tadelhaft darstellen wollten. Denn sie beschuldigten mich vor den
Lacedämoniern, als wenn ich dich den Letztern vorzöge; sie
beklagten sich, daß ich mehr auf deinen Vortheil als auf den
ihrigen gesehen hätte: ja, sie sagten sogar, ich hätte mich von dir
bestechen lassen. Glaubst du nun wol, daß sie mir diesen Vorwurf
der Bestechung machten, weil sie übelwollende Gesinnungen gegen
dich bei mir merkten, oder vielmehr, weil sie sahen, daß ich es
sehr gut mit dir meinte? Ich wenigstens glaube, daß jeder Mensch
gegen denjenigen, von dem er Geschenke nimmt, sich wohlwollend
beweisen muß. Du hingegen nahmst mich, ehe ich dir noch irgend
einen Dienst geleistet hatte, mit einem Vergnügen auf, das sich in
Blicken, Stimme und Gastlichkeit äußerte, und du wurdest gar nicht
müde, mir für die Folge deine Erkenntlichkeit zu versichern; jetzt
nun, nachdem deine Absicht erreicht ist, nachdem ich deine Macht
auf den höchsten Grad gebracht habe, der mir möglich war, jetzt
bist du fähig, mich, dessen Ansehen bei der Armee ohnedem schon
dahin ist, so auffallend zu vernachlässigen? Doch ich hoffe von der
Zeit selbst die Ueberzeugung für dich, wie pflichtmäßig diese
Zahlung ist; ich hoffe, der Gedanke, daß deine größten Wohlthäter
sich über dich beklagen, wird dir einst unerträglich sein. Ich
ersuche dich daher um die Verwendung, um mir, wenn du das Geld
zahlst, den Grad von Achtung wieder zu verschaffen, welchen ich bei
unserer ersten Bekanntschaft genoß.«

Hierauf verwünschte Seuthes den Mann, an dem es
läge, daß er den Sold nicht schon längst abgezahlt hätte. Alle
dachten sich unter diesem den Heraklides. »Denn mir,« fuhr er fort,
»ist es nie eingefallen, euch denselben zu entziehen; ich werde ihn
auszahlen.« – »Da du dich also,« sagte Xenophon, »zur Löhnung
versiehst, so bitte ich dich ferner, sie durch mich auszahlen zu
lassen und dadurch zu verhüten, daß ich nicht deinetwegen bei der
Armee unter das Ansehn sinke, in welchem ich stand, als ich zu dir
kam.« »Durch mich,« erwiederte jener, »sollst du bei den Soldaten
nichts an deinem Ansehen verlieren, und wenn du nur mit tausend
Hopliten bei mir bliebst, so wollte ich dir die Schlösser und das
Uebrige, was ich dir versprochen habe geben.« »Unter dieser
Bedingung,« versetzte Xenophon, »kann ich von deinem Anerbieten
keinen Gebrauch machen; laß uns nur ziehen.« »Und doch,« sagte
Seuthes, »weiß ich, daß es für dich sicherer wäre, bei mir zu
bleiben, als abzureisen.« »Ich bin dir,« erwiederte dieser, »für
deine Sorgfalt verbunden, allein es steht nicht in meiner Macht, zu
bleiben; gelange ich aber wieder, wo es auch sei, zu größerem
Ansehen, so soll es, überzeuge dich davon, auch für dich gut sein.«
Seuthes sagte hierauf: »Geld habe ich nicht, eine kleine Summe
ausgenommen, die ich dir geben will, ein Talent; ich habe aber
sechshundert Ochsen, ungefähr viertausend Schafe und an
hundertzwanzig Sklaven, diese nimm nebst den Geiseln derer, die
dich ungerechter Weise angriffen und ziehe fort.« Lachend sagte
Xenophon: »Wenn nun dies zur Löhnung nicht zureicht, wem soll ich
dann das Talent bestimmen? Ist es nicht besser, da es für mich
gefährlich ist, fortzugehen, mich vor den Steinen zu hüten? Denn
ihre Drohungen hast du ja gehört.« Hierauf blieben sie da. Am
folgenden Tage übergab ihnen Seuthes, was er versprochen hatte, und
ließ die Heerden durch seine Leute treiben. Inzwischen sagten die
Soldaten, Xenophon wäre zum Seuthes gegangen, um bei ihm zu bleiben
und die ihm versprochenen Geschenke in Empfang zu nehmen: als sie
ihn aber ankommen sahen, liefen sie ihm voll Freude entgegen. Da
Xenophon den Charminus und Polynikus erblickte, sagte er zu ihnen:
»Dies, was ich euch hiermit übergebe, ist durch euch für die Armee
erhalten worden; verkauft es nun und vertheilt es unter die
Soldaten.« Sie nahmen Alles in Empfang, ließen die Güter durch
besonders dazu angestellte Händler verkaufen und zogen sich einen
starken Verdacht und viele Vorwürfe zu. Xenophon kam gar nicht
dazu, sondern traf öffentlich Anstalten, in sein Vaterland zu
reisen; denn noch war in Athen kein Vorschlag, ihn zu verweisen,
gegen ihn geschehen und beschlossen worden. Allein seine Freunde in
der Armee kamen zu ihm und baten ihn, nicht abzureisen, ehe er die
Armee abgeführt und dem Thibron übergeben hätte.
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Ἐντεῦϑεν διέπλευσαν
εἰς Λάμψακον· καὶ ἀπαντᾷ τῷ Ξενοφώντι Εὐκλείδης μάντις Φλιάσιος ὁ
Κλεαγόρου υἱὸς τοῦ τὰ ἐνύπνια ἐν Λυκείῳ γεγραφότος. Οὗτος συνήδετο
τῷ Ξενοφῶντι ὅτι ἐσέσωστο καὶ ἠρώτα αὐτὸν πόσον χρυσίον ἔχει. Ὁ δ'
αὐτῷ ἐπομόσας εἶπεν ἦ μὴν ἔσεσϑαι μηδὲ ἐφόδιον ἱκανὸν οἴκαδε
ἀπιόντι, εἰ μὴ ἀπόδοιτο τὸν ἵππον καὶ ἃ ἀμφ' αὑτὸν εἶχεν. Ὁ δ' αὐτῷ
οὐκ ἐπίστευεν. Ἐπεὶ δὲ πεμψάντων Λαμψακηνῶν ξένια τῷ Ξενοφῶντι ϑύων
τῷ Ἀπόλλωνι παρεστήσατο τὸν Εὐκλείδην, ἰδὼν τὰ ἱερὰ ὁ Εὐκλείδης
εἶπεν ὅτι πείϑοιτο αὐτῷ μὴ εἶναι χρήματα. Ἀλλ' οἶδα, ἔφη, ὅτι κἂν
μέλλῃ ποτὲ γενήσεσϑαι, φαίνεταί τι ἐμπόδιον, ἐὰν μηδὲν ἄλλο, σὺ
σαυτῷ. Συνωμολόγει ταῦτα ὁ Ξενοφῶν. Ὁ δὲ εἶπεν· Ἐμπόδιος γάρ σοι ὁ
Ζεὺς ὁ Μειλίχιός ἐστι· καὶ ἐπήρετο εἰ ἤδη ποτὲ ϑύσειεν, ὥσπερ
οἴκοι, ἔφη, εἰώϑειν ἐγὼ ὑμῖν ϑύεσϑαι καὶ ὁλοκαυτεῖν. Ὁ δ' οὐκ ἔφη
ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε τεϑυκέναι τούτῳ τῷ ϑεῷ. Συνεβούλευσεν οὖν αὐτῷ
ϑύεσϑαι καϑὰ εἰώϑει· καὶ ἔφη συνοίσειν ἐπὶ τὸ βέλτιον. Τῇ δὲ
ὑστεραία ὁ Ξενοφῶν προελϑὼν εἰς Ὀφρύνιον ἐϑύετο καὶ ὡλοκαύτει
χοίρους τῷ πατρίῳ νόμῳ καὶ καλλιερεῖται. Καὶ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ
ἀφικνεῖται Βίτων καὶ ἅμα Εὐκλείδης χρήματα δώσοντες τῷ στρατεύματι,
καὶ ξενοῦνται τε τῷ Ξενοφῶντι καὶ (τὸν) ἵππον ὃν ἐν Λαμψάκω ἀπέδοτο
πεντήκοντα δαρεικῶν, ὑποπτεύοντες αὐτὸν δι' ἔνδειαν πεπρακέναι, ὅτι
ἤκουον αὐτὸν ἥδεσϑαι τῷ ἵππῳ, λυσάμενοι ἀπέδοσαν καὶ τὴν τιμὴν οὐκ
ἤϑελον ἀπολαβεῖν.

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο
διὰ τῆς Τρωάδος· καὶ ὑπερβάντες τὴν Ἴδην εἰς Ἄντανδρον ἀφικνοῦνται
πρῶτον, εἶτα, παρὰ ϑάλατταν πορευόμενοι, τῆς Λυδίας εἰς Θήβης
πεδίον. Ἐντεῦϑεν δι' Ἀτραμυττίου καὶ Κερτονίου ὁδεύσαντες παρ'
Ἀταρνέα εἰς Καΐκου πεδίον ἐλϑόντες Πέργαμον καταλαμβάνουσι τῆς
Μυσίας.

Ενταῦϑα δὴ ξενοῦται
Ξενοφῶν παρ' Ἑλλάδι τῇ Γογγύλου τοῦ Ἐρετριέως γυναικὶ καὶ Γοργίωνος
καὶ Γογγύλου μητρί. Αὕτη αὐτῷ φράζει ὅτι Ἀσιδάτης ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ
ἀνὴρ Πέρσης· τοῦτον, ἔφη, αὐτόν, εἰ ἔλϑοι τῆς νυκτὸς σὺν
τριακοσίοις ἀνδράσι, λαβεῖν ἂν αὐτόν τε καὶ γυναῖκα καὶ παῖδας καὶ
τὰ χρήματα· εἶναι δὲ πολλά. Ταῦτα δὲ καϑηγησομένους ἔπεμψε τόν τε
αὑτῆς ἀνεψιὸν καὶ Δαφναγόραν, ὃν περὶ πλείστου ἐποιεῖτο. Ἔχων οὖν ὁ
Ξενοφῶν τούτους παρ' ἑαυτῷ ἐϑύετο. Καὶ Βασίας ὁ Ἠλεῖος μάντις παρὼν
εἶπεν ὅτι κάλλιστα εἶεν τὰ ἱερὰ αὐτῷ καὶ ὁ ἀνὴρ ἂν ἁλώσιμος εἴη.
Δειπνήσας οὖν ἐπορεύετο τούς τε λοχαγοὺς τοὺς μάλιστα φίλους λαβὼν
καὶ πιστοὺς γεγενημένους διὰ παντός, ὅπως εὖ ποιήσαι αὐτούς.
Συνεξέρχονται δὲ αὐτῷ καὶ ἄλλοι βιασάμενοι εἰς ἑξακοσίους· οἱ δὲ
λοχαγοὶ ἀπήλαυνον, ἴνα μὴ μεταδοῖεν τὸ μέρος ὡς ἑτοίμων δὴ
χρημάτων.

Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο περὶ
μέσας νύκτας, τὰ μὲν πέριξ ὄντα ἀνδράποδα [τῆς τύρσιος] καὶ χρήματα
τὰ πλεῖστα ἀπέδρα αὐτούς, παραμελοῦντας, ὡς τὸν Ἀσιδάτην αὐτὸν
λάβοιεν καὶ τὰ ἐκείνου. Πυργομαχοῦντες δὲ ἐπεὶ οὐκ ἐδύναντο λαβεῖν
τὴν τύρσιν, ὑψηλὴ γὰρ ἦν καὶ μεγάλη καὶ προμαχεῶνας καὶ ἄνδρας
πολλοὺς καὶ μαχίμους ἔχουσα, διορύττειν ἐπεχείρησαν τὸν πύργον. Ὁ
δὲ τοῖχος ἦν ἐπ' ὀκτὼ πλίνϑων γηίνων τὸ εὖρος. Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ
διωρώρυκτο· καὶ ὡς τὸ πρῶτον διεφάνη, ἐπάταξεν ἔνδοϑεν βουπόρῳ τις
ὀβελίσκῳ διαμπερὲς τὸν μηρὸν τοῦ ἐγγυτάτω· τὸ δὲ λοιπὸν
ἐκτοξεύοντες ἐποίουν μηδὲ παριέναι ἔτι ἀσφαλὲς εἶναι. Κεκραγότων δὲ
αὐτῶν καὶ πυρσευόντων ἐκβοηϑούσιν Ἰταβέλιος μὲν ἔχων τὴν ἑαυτοῦ
δύναμιν, ἐκ Κομανίας δὲ ὁπλῖται Ἀσσύριοι καὶ Ὑρκάνιοι ἱππεῖς, καὶ
οὗτοι βασιλέως μισϑοφόροι, ὡς ὀγδοήκοντα, καὶ ἄλλοι πελτασταὶ εἰς
ὀκτακοσίους, ἄλλοι δ' ἐκ Παρϑενίου, ἄλλοι δ' ἐξ Ἀπολλωνίας καὶ ἐκ
τῶν πλησίον χωρίων καὶ ἱππεῖς.

Ἐνταῦϑα δὴ ὥρα ἦν πῶς
ἔσται ἡ ἄφοδος σκοπεῖν· καὶ λαβόντες ὅσοι ἦσαν βόες καὶ πρόβατα
ἤλαυνον καὶ τὰ ἀνδράποδα ἐντὸς πλαισίου ποιησάμενοι, οὐ τοῖς
χρήμασιν οὕτω προσέχοντες τὸν νοῦν, ἀλλὰ μὴ φυγὴ εἴη ἡ ἄφοδος, εἰ
καταλιπόντες τὰ χρήματα ἀπίοιεν, καὶ οἵ τε πολέμιοι ϑρασύτεροι εἶεν
καὶ οἱ στρατιῶται ἀϑυμότεροι· νῦν δὲ ἀπῄεσαν ὡς περὶ τῶν χρημάτων
μαχούμενοι. Ἐπεὶ δὲ ἑώρα Γογγύλος ὀλίγους μὲν τοὺς Ἕλληνας πολλοὺς
δὲ τοὺς ἐπικειμένους, ἐξέρχεται καὶ αὐτὸς βίᾳ τῆς μητρὸς τὴν ἑαυτοῦ
δύναμιν ἔχων, βουλόμενος συμμετασχεῖν τοῦ ἔργου· συνεβοήϑει δὲ καὶ
Προκλής ἐξ Ἁλισάρνης καὶ Τευϑρανίας ὁ ἀπὸ Δαμαράτου. Οἱ δὲ περὶ
Ξενοφῶντα ἐπεὶ πάνυ ἤδη ἐπιέζοντο ὑπὸ τῶν τοξευμάτων καὶ σφενδονῶν,
πορευόμενοι κύκλῳ, ὅπως τὰ ὅπλα ἔχοιεν πρὸ τῶν τοξευμάτων, μόλις
διαβαίνουσι τὸν Κάϊκον ποταμόν, τετρωμένοι ἐγγὺς οἱ ἡμίσεις.
Ἐνταῦϑα καὶ Ἀγασίας ὁ Στυμφάλιος, λοχαγός, τιτρώσκεται, τὸν πάντα
χρόνον μαχόμενος πρὸς τοὺς πολεμίους. Καὶ διασώζονται ἀνδράποδα ὡς
διακόσια ἔχοντες καὶ πρόβατα ὅσον ϑύματα.

Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ
ϑυσάμενος ὁ Ξενοφῶν ἐξάγει νύκτωρ πᾶν τὸ στράτευμα, ὅπως ὅτι
μακροτάτην ἔλϑοι τῆς Λυδίας, εἰς τὸ μὴ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι
φοβεῖσϑαι, ἀλλ' ἀφυλακτεῖν. Ὁ δὲ Ἀσιδάτης ἀκούσας ὅτι πάλιν ἐπ'
αὐτὸν τεϑυμένος εἴη Ξενοφῶν καὶ παντὶ τῷ στρατεύματι ἥξοι,
ἐξαυλίζεται εἰς κώμας ὑπὸ τὸ Παρϑένιον πόλισμα ἐχούσας. Ἐνταῦϑα οἱ
περὶ Ξενοφῶντα συμπεριτυγχάνουσιν αὐτῷ καὶ λαμβάνουσιν αὐτὸν καὶ
γυναῖκας καὶ παῖδας καὶ τοὺς ἵππους καὶ πάντα τὰ ὄντα· καὶ οὕτω τὰ
πρότερα ἱερὰ ἀπέβη. Ἔπειτα πάλιν ἀφικνοῦνται εἰς Πέργαμον. Ἐνταῦϑα
τὸν ϑεὸν οὐκ ᾐτιάσατο ὁ Ξενοφῶν· συνέπραττον γὰρ καὶ οἱ Λάκωνες καὶ
οἱ λοχαγοὶ καὶ οἱ ἄλλοι [στρατηγοὶ καὶ οἱ] στρατιῶται ὥστ' ἐξαίρετα
λαβεῖν καὶ ἵππους καὶ ζεύγη καὶ ἄλλα· ὥστε ἱκανὸν εἶναι καὶ ἄλλον
ἤδη εὖ ποιεῖν.

Ἐν τούτῳ Θίβρων
παραγενόμενος παρέλαβε τὸ στράτευμα καὶ συμμίξας τῷ ἄλλῳ Ἑλληνικῷ
ἐπολέμει πρὸς Τισσαφέρνην καὶ Φαρνάβαζον.

[Ἄρχοντες δὲ οἵδε τῆς
βασιλέως χώρας ὅσην ἐπήλϑομεν· Λυδίας Ἀρτίμας, Φρυγίας Ἀρτακάμας,
Λυκαονίας καὶ Καππαδοκίας Μιϑριδάτης, Κιλικίας Συνέννεσις, Φοινίκης
καὶ Ἀραβίας Δέρνης, Συρίας καὶ Ἀσσυρίας Βέλεσυς, Βαβυλωνίας
Ῥωπάρας, Μηδείας Ἀρβάκας, Φασιανῶν καὶ Ἑσπεριτῶν Τηρίβαζος·
Καρδοῦχοι δὲ καὶ Χάλυβες καὶ Χαλδαῖοι καὶ Μάκρωνες καὶ Κόλχοι καὶ
Μοσσύνοικοι καὶ Κοῖται καὶ Τιβαρηνοὶ αὐτόνομοι· Παφλαγονίας
Κορύλας, Βιϑυνῶν Φαρνάβαζος, τῶν ἐν Εὐρώπῃ Θρᾳκῶν
Σεύϑης.]

[Ἀριϑμὸς δὲ συμπάσης
τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβάσεως καὶ καταβάσεως σταϑμοὶ διακόσιοι δέκα πέντε,
παρασάγγαι χίλιοι ἑκατὸν πεντήκοντα πέντε, στάδια τρισμύρια
τετρακισχίλια ἑξακόσια πεντήκοντα. Χρόνου πλῆϑος τῆς ἀναβάσεως καὶ
καταβάσεως ἐνιαυτὸς καὶ τρεῖς μῆνες.]


	
	
Sie fuhren hierauf nach Lampsakus über. Xenophon
traf hier den Seher Euklides aus Phlius an, den Sohn des Kleagoras,
der im Lyceum die »Träume« gemalt hat. Dieser äußerte gegen ihn
freundschaftliche Theilnahme an seiner glücklichen Rückkunft und
fragte ihn, wie viel Geld er hätte. Xenophon versicherte ihm
eidlich, daß er nicht so viel besitze, um nur nach Hause reisen zu
können, wenn er nicht sein Pferd und Alles, was er bei sich hätte,
verkaufte. Er wollte es ihm nicht glauben. Als aber Xenophon, nach
dem Empfange von Gastgeschenken, die ihm die Lampsakener machten,
dem Apoll opferte und den Euklides der Opferung beiwohnen ließ, so
sagte dieser, nachdem er die Eingeweide besehen hatte: »Nun glaube
ich dir, daß du kein Geld hast und bemerke zugleich, daß dir für
den Fall, wo du einmal Geld erwerben könntest, etwas im Wege steht,
und ist es nichts Anderes, – du selbst.« Xenophon pflichtete ihm
hierin bei. »Dir ist,« fuhr Euklides fort, »Zeus Meilichius
entgegen. Hast du ihm schon einmal auf die Art geopfert, wie ich zu
Hause für euch zu opfern, und das ganze Opfer zu verbrennen
pflegte?« Auf Xenophon's Antwort, seit seiner Abreise aus der
Vaterstadt habe er dieser Gottheit kein Opfer gebracht, rieth er
ihm, es zu thun, und zwar auf die gebräuchliche Art, wovon er ihm
einen glücklichen Erfolg versprach. Als Xenophon am folgenden Tage
nach Ophrynium kam, opferte er, verbrannte nach heimischer Sitte
Schweine und erhielt glückversprechende Vorbedeutungen. An diesem
Tage kam Biton, und mit ihm Euklides an, um der Armee Gelder
auszuzahlen. Sie kehrten beim Xenophon, als ihrem Gastfreunde, ein
und gaben ihm das Pferd, das er in Lampsakus um fünfzig Dareiken
verkauft hatte, zurück, ohne den Preis desselben annehmen zu
wollen: in der Vermuthung nämlich, daß ihn die Noth dazu zwang, und
auf die Nachricht, daß ihm das Pferd sehr lieb sei, hatten sie es
wieder eingelöst.

Von hier aus marschirten sie durchs Trojanische,
überstiegen den Ida und langten erstlich bei Antandrus an; dann
zogen sie an der Küste Lydiens hin, bis in die Ebene bei Theben.
Als sie hierauf durch Atramyttium und Certonium, neben Atarneus
vorbei, bis an die Ebene Kaikus marschirt waren, erreichten sie
Pergamus in Mysien. Hier fand Xenophon bei der Hellas, Gattin des
Gongylus, eine gastliche Aufnahme. Sie benachrichtigte ihn, es
hielte sich ein gewisser Perser Asidates in der Ebene auf; diesen
könnte er, wenn er des Nachts mit dreihundert Mann hinzöge, nebst
Frau, Kindern und einem sehr ansehnlichen Vermögen aufheben. Ihren
Vetter und den Daphnagoras, auf den sie sehr viel hielt, bestimmte
sie ihm zu Wegweisern. Als diese zu ihnen kamen, stellte er ein
Opfer an. Der Seher Agasias aus Elis, der dem Opfer beiwohnte,
versicherte, die Vorbedeutungen wären sehr glücklich, und er würde
sich des Persers bemächtigen. Nach dem Abendessen brach Xenophon
auf und nahm diejenigen Hauptleute mit sich, die ihm am meisten
ergeben waren und deren Treue immer Probe gehalten hatte, um ihnen
einige Vortheile zuzuwenden. Es marschirten auch noch an
sechshundert Andre, ohne dazu commandirt zu sein, mit aus: die
Hauptleute aber trieben sie zurück, um von den Schätzen, die sie
wegnehmen zu dürfen glaubten, nichts an sie abgeben zu müssen. Als
sie um Mitternacht an Ort und Stelle kamen, ließen sie die Sklaven,
die sich rings um den Thurm befanden und sehr viele Beute
entwischen, um sich des Asidates selbst und seines Eigenthums zu
bemächtigen. Sie belagerten den Thurm: da sie ihn aber wegen seiner
Höhe und Größe, und weil er mit Vormauern und einer zahlreichen und
streitbaren Mannschaft versehen war, nicht einnehmen konnten, so
unternahmen sie es, ihn zu durchbrechen. Die Mauer war acht Ziegel
stark; doch mit Anbruch des Tages war sie durchbrochen. Durch die
erste Oeffnung, welche gemacht worden war, stieß einer der Feinde
mit einem großen Spieße heraus und durchstach dem Nächststehenden
den Schenkel; Andre schossen mit Pfeilen hervor und machten jede
Annäherung gefährlich. Auf das Geschrei und die Feuerzeichen der
Belagerten kamen ihnen Itabelius mit seiner Mannschaft und von
Komania schwerbewaffnete Besatzungstruppen, nebst ungefähr achtzig
hyrkanischen Reitern, die im Solde des Königs standen, und noch an
achthundert Mann leichtes Fußvolk zu Hilfe; auch von Parthenium,
Apollonia und andern benachbarten Plätzen eilten leichte Truppen zu
Fuß und zu Pferde heran. Nun war es Zeit, auf den Rückzug bedacht
zu sein. Sie schlossen daher ein Viereck, nahmen Alles, was sie an
Ochsen, Schafen und Sklaven erbeutet hatten, in die Mitte und zogen
ab. Ohne an die Schätze zu denken, nahmen sie doch diese Beute mit,
um nicht, wenn sie Alles zurückließen, ihren Abzug einer Flucht
ähnlich zu machen und dadurch die Kühnheit des Feindes und die
Muthlosigkeit der Soldaten zu vermehren; denn jetzt zogen sie mit
dem Entschlusse zurück, für ihre Habe zu kämpfen. Als Gongylus die
geringe Anzahl der Griechen und die zahlreiche Menge ihrer
Verfolger sah, marschirte er wider Willen der Mutter mit seiner
Mannschaft heraus, entschlossen an dem Gefecht Theil zu nehmen;
auch Prokles, des Damaratus Sohn, führte Hilfstruppen aus Halisarne
und Teuthrania herbei. Da Xenophon's Leute durch die Bogenschützen
und Schleuderer sehr gedrängt wurden, schlossen sie einen Kreis, um
ihre Schilde dem Geschoß entgegen zu halten, und nur mit Mühe
vermochten sie, beinahe zur Hälfte verwundet, über den Kaikus zu
setzen. Hier wurde auch der Stymphalier Agasias, der immer mit dem
Feinde im Gefecht war, verwundet. So kamen sie endlich ohne weitern
Verlust mit ungefähr zweihundert Sklaven und so viel Vieh, als man
zu den Opfern brauchte, in Sicherheit.

Nach Verrichtung der Opfer am folgenden Tage
marschirte Xenophon zur Nachtzeit mit der ganzen Armee aus, um so
weit als möglich in Lydien vorzurücken, und dadurch den Feind, der
sich in der Nähe in Acht nahm, sorglos zu machen. Als Asidates
vernahm, daß Xenophon wieder über einen gegen ihn zu unternehmenden
Kriegszug geopfert habe und mit der ganzen Armee anrücken würde,
verlegte er sein Hauptquartier in die an die Stadt Parthenium
stoßenden Dörfer. Hier stießen Xenophon's Truppen auf ihn und
nahmen ihn mit Frau und Kindern, Pferden und Allem, was er hatte,
gefangen. Jetzt wurde also die Deutung des ersten Opfers erfüllt.
Hierauf kehrten sie nach Pergamus zurück. Nun erkannte Xenophon mit
Dank die Gnade jener Gottheit: denn die Lacedämonier, die
Hauptleute und Heerführer und die Soldaten betrieben es, daß er
unter den Pferden, Gespannen und der übrigen Beute die Auswahl
erhielt und nun im Stande war, auch Andern wohl zu thun. Hierauf
kam Thibron an, übernahm die Truppen, und nach ihrer Vereinigung
mit der übrigen griechischen Armee zog er gegen Tissaphernes und
Pharnabazus zu Felde. Hier ist ein Verzeichniß der Statthalter, die
in den Provinzen des Königs, durch die wir unsern Marsch nahmen,
angestellt sind: in Lydien Artimas, in Phrygien Artakames, in
Lykaonien und Kappadozien Mithridates, in Cilicien Syennesis, in
Phönizien und Arabien Dernes, in Syrien und Assyrien Belesis, in
Babylonien Rhoparas, in Medien Arbakas, über die Phasianen und
Hesperiten Teribazus – die Karduchen, Chalyben, Chaldäer, Makronen,
Kolchier, Mossynöken, Köten und Tibarener aber leben nach ihrer
eignen Verfassung – in Paphlagonien Korylas, in Bithynien
Pharnabazus, und über die Thrazier in Europa Seuthes. Die Größe des
ganzen Weges, den die Griechen auf dem Hin- und Rückmarsche
durchzogen, betrug an Märschen vierhundertfünfzehn, an Parasangen
elfhundertfünfundfünfzig, an Stadien
vierunddreißigtausendsechshundertfünfzig; der Zeitraum des ganzen
Feldzuges aber betrug ein Jahr und drei Monate.






		 

		 

	